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Originalbetriebsanleitung — ®
@ Hydraulischer Wagenheber = L] g h = I I
Original operating instructions
Hydraulic Trolley Jack

Mode d’emploi d’origine
Cric rouleur hydrauliquer

Istruzioni per I'uso originali
Cric idraulico a roteller

Original betjeningsvejledning
@® Hydraulisk rangerjekk
Original-bruksanvisning
Hydraulisk garagedomkraft

Originalne upute za uporabu
Hidraulicka dizalica za automobile
Originalna uputstva za upotrebu
Hidrauli€na autodizalica

Originalni navod k obsluze

@ Hydraulicky automobilovy zvedak

Originalny navod na obsluhu

®  Hydraulicky zdvihak

S

Art.-Nr.: 20.117.75 l.-Nr.: 01049 BT-TJ 2000
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Sicher-
heitsvorkehrungen eingehalten werden, um Verlet-
zungen und Schéden zu verhindern. Lesen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise deshalb
sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut auf, damit
Ihnen die Informationen jederzeit zur Verfigung
stehen. Falls Sie das Geréat an andere Personen
Ubergeben sollten, handigen Sie diese Bedienungs-
anleitung / Sicherheitshinweise bitte mit aus. Wir
Ubernehmen keine Haftung fur Unfélle oder Schaden,
die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

® Vor Anheben der Last tberprifen, ob die Ablass-
schraube fest verschlossen ist.

® Heber beim Anheben einer Last immer auf
festen, geraden Untergrund stellen.

@ Nie unter der angehobenen Last arbeiten, die nur
durch den Heber abgestutzt ist. An und unter an-
gehobenen Fahrzeugen darf nur gearbeitet wer-
den, wenn diese ausreichend gegen Umkippen
und Abrutschen gesichert und abgestiitzt sind.

® Der Heber ist nur zum Heben von Lasten ge-
dacht. Nach Anheben einer Last muss diese so-
fort mit mindestens einem Abstutzbock abge-
sttzt werden. Bei anzuhebenden Fahrzeugen
diese vor dem Anheben gegen Wegrollen aus-
reichend sichern. Heber niemals schief oder
schrag zum Heben ansetzen.

® Setzen Sie den Heber am Fahrzeug nur an den
vom Fahrzeughersteller angegebenen Stellen an.

@ Darauf achten, dafB sich niemand gegen ein an-
gehobenes Fahrzeug oder angehobene Last
lehnt.

N

Geratebeschreibung (Bild 1)

Ablassschraube
Hubstangenaufnahme
Tragebugel

Hebearm
Auflageteller

Rolle

Lenkrolle

Hubstange
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3.BestimmungsgeméBe Verwendung

Die hydraulischen Wagenheber entsprechen der
EN 1494: 2000. Sie sind zum Anheben von Lasten,
vorzugsweise PKW'’s bei einer Umgebungstem-
peratur Uber 0°C bestimmt.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere dariiber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.
Fur daraus hervorgerufene Schéaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestim-
mungsgemaB nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir ibernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten
eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Hub (Trag)-kraft: 2000 kg
Héhe min.: 135 mm
Hub: 170 mm

5. Vor Inbetriebnahme

Durch langere Zeit, in der der Heber nicht benutzt
wird, kénnte es sein, daB sich in den Olgangen der
Hydraulik Luftpolster bilden, oder es ist von Anfang
an zu wenig Ol in der Hydraulik.

Bei beiden Fallen gehen Sie wie folgt vor:

a) Ol nachfiillen (Bild 2)

Abdeckplatte abnehmen. Sie sehen auf dem Hy-
draulikzylinder (10) einen Gummistdpsel (11) der das
Oleinfillloch (12) verschlieBt. Nehmen Sie den
Gummistopsel (11) durch seitliches Eindriicken mit
einem Schraubendreher ab. Der Heber wird dazu
waagrecht auf den Boden gestellt. Durch diese Off-
nung wird Hydraulikél (Typ: HLP 32 Iso oder ver-
gleichbar) eingefiillt.

Bitte filllen Sie bei Bedarf soviel Ol ein, bis der innen-
liegende sichtbare Zylinder mit Ol bedeckt ist (13).
Nun den Gummistopsel (11) wieder dicht in die
Offnung (12) einsetzen.

o



Anleitung BT TJ 2000 _SPKl:  26.08.2009 1$&9 Uhr Seite 4

b) Entliiften (Bild 2)

Mindestens nach jedem Ol nachfiillen muB die Hy-
draulik entluftet werden.

Auch durch langeren Nichtgebrauch des Hebers kon-
nen sich Luftpolster in den Hydraulikgéngen bilden.
Sie merken dies, wenn beim Anheben die halb oder
nur teilweise angehobene Last ruckweise
zuriicksinkt.

Zum Entliften pumpen Sie den Hebearm ohne Be-
lastung ca. zur Halfte hoch. Jetzt driicken Sie mit
Ihrem FufB auf den Hebearm, damit auf der Hydraulik
ein Gegendruck entsteht. Die Heber-Ablassschraube
(14) muss geschlossen sein.

Driicken Sie mit einem Schraubendreher den Gum-
mistdpsel (11) leicht zur Seite bis die Luft abblast.
Nun senken Sie den Heber durch die Offnen der
Ablassschraube (14) und wiederholen den Vorgang
ca. 2-3 mal.

Ebenso wird Uiber die Ablassschraube (14) entliftet.
Das dabei evtl. tropfenweise austretende Ol ist von
keiner Bedeutung fur die weitere Funktion des He-
bers. So gehen Sie sicher, daB evtl. Luftpolster aus
den Olkanalen herausgedriickt werden und das Ge-
rat einwandfrei arbeitet.

Altdl oder auslaufendes Ol in einem speziellen
Behélter auffangen und bei einer Altélentsorg-
ungsstelle abgeben!

6. Anheben von Fahrzeugen
(Bild 1a/1b)

Bevor Sie lhr Fahrzeug anheben vergewissern Sie
sich, ob Ihr Fahrzeug auf einem festen Untergrund
steht, damit bei angehobener Last der Heber nicht in
den Boden eingedrickt wird. Bei sommerlichen Tem-
peraturen kommt es leicht vor, dass auf geteerten
Flachen der Heber einsinkt und somit seitlich weg-
rutschen kénnte.

Im Fahrzeug selbstversténdlich die Handbremse an-
ziehen und nach Méglichkeit das Fahrzeug zusétz-
lich mit Klétzen sichern. Stellen Sie nun den Heber
so unter das Fahrzeug, daB3 der Auflageteller (5) vom
Heber an einer stabilen Stelle andriicken kann. Bei
alteren Fahrzeugen mit angerosteten Bodenteilen
besteht leicht die Gefahr des Durchbrechens.

Die Ablassschraube (1) muss geschlossen sein. Mit
der Hubstange (8) pumpen Sie nun den Hebearm (4)
soweit hoch, daB3 dieser gerade noch nicht am Fahr-
zeug andriickt. Jetzt haben Sie nochmal die Még-
lichkeit des genauen Einrichtens, damit das Fahr-
zeug ordentlich und sicher aufgehoben werden kann.
Das aufgehobene Fahrzeug muB grundsétzlich,
zur eigenen Sicherheit, mit mind. einem Unter-
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stellbock zusétzlich gesichert sein, sofern nur ein
Rad angehoben wird.

Nach getaner Arbeit nehmen Sie zuerst den Unter-
stellbock heraus und lassen nun mit der Hubstange
(8) durch leichtes Aufdrehen der Ablassschraube (1)
den Hebearm (4) wieder ab. Die Ablassgeschwindig-
keit kénnen Sie durch wenig oder mehr Aufdrehen
der Ablassschraube (1) selbst regulieren. Der Heber
ist mit einem Uberlastungsventil ausgeriistet. Das
Ventil sitzt seitlich an der Hydraulikpumpe. Dieses
Ventil ist werkseitig so eingestellt, daB die max. Last
nicht iberhoben werden kann.

Verstellen Sie dieses Ventil nicht eigenméchtig,
da sonst bei Beschadigung des Gerates der Ga-
rantieanspruch erlischt.

Hat der Hebearm (4) seine héchste Stellung erreicht,
wird die Hydraulik auch beim Weiterpumpen durch
das Sicherheitsventil, bzw. durch eine Uberstrém-
einrichtung nicht mehr unter Druck gesetzt.

Die erforderlichen Krafte Gberschreiten 400 N und
missen durch Hinzuziehen zuséatzlicher Personen
gemindert werden.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

7.1 Wartung

Alle beweglichen Gelenke sollten, je nach Gebrauch,
alle viertel bis halbe Jahre gedlt oder die Rollenlager
der Lenkrader gefettet werden. Jede Hydraulik ist mit
Dichtungs-O-Ringen oder Dichtmanschetten ausge-
rustet, die je nach Einsatz zum Verschleiss fiihren.
Sie kdénnen hierfur in unserem Werkskundendienst
Reparaturséatze erhalten.

Fullen Sie nur saurefreies Hydraulikél nach, damit die
Dichtungen nicht beschéadigt werden.

Altdl oder auslaufendes Ol in einem speziellen
Behélter auffangen und bei einer Altélentsorg-
ungsstelle abgeben!

Sobald der Hydraulikheber auBer Betrieb ist, sollte
die Hydraulik (Kolben) immer in Ruhezustand sein
(Kolben eingefahren). Dies schiitzt die prazisionsge-
fertigten Oberflachen des Kolbens und der Kolben-
stange vor Korrosion.

Um eine gute Funktion lhres Gerétes zu erreichen,
sollten Sie nur hochwertiges Hydraulikél verwenden.
Mischen Sie unter keinen Umstanden verschiedene
Ole miteinander! Verwenden Sie nie Bremsfliissig-
keit, Alkohol, Glyzerin, verschmutztes O, etc.

o
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7.2 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Gerétes

® Ident-Nummer des Gerates

@ Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um
Transportsch&den zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefihrt werden.
Das Geréat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Flihren Sie defekte Bauteile der
Sondermillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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9. Fehlerbeseitigung

Problem Ursache Behebung
Die anzuhebende Last kann mit - Die Ablassschraube wurde nicht |- Ziehen Sie die Ablassschraube
Hilfe des Hydraulikhebers nicht fest angezogen. im Uhrzeigersinn fest an.

angehoben werden. ) )
- Die Olmenge ist zu gering. - Fllen Sie Ol nach Anleitung auf.

Der Hydraulikheber kann die Last |- Die Ablassschraube wurde nicht |- Ziehen Sie die Ablassschraube

nicht in der angehobenen Stellung |fest angezogen. im Uhrzeigersinn fest an.

halten.
- Die Olmenge ist zu gering. - Fillen Sie Ol nach Anleitung auf.
- Das Hydrauliksystem wurde - SchlieBen Sie zuerst das Ablass-
durch Schmutzteile verstopft . ventil und 6ffnen Sie dann die Ent-

luftungsschraube/Entliftungsstop-
fen (Bild2/Pos. 11). Stellen Sie
einen FuB auf ein Vorderrad und
ziehen Sie den Hubarm mit der
Hand zu seiner vollen Héhe hoch.
Dann senken Sie den Hubarm und
versuchen erneut die Ladung

anzuheben.
Die Hydraulik 1&Bt sich nicht in - Die Ablassschraube wurde nicht |- Ziehen Sie die Ablassschraube
voller Héhe ausfahren. fest angezogen. im Uhrzeigersinn fest an.
- Die Olmenge ist zu gering. - Fiillen Sie Ol nach Anleitung auf.

- Im Hydrauliksystem befindet sich |- Offnen Sie die Entliftungs-
Luft. schraube/Entliftungsstopfen
(Bild2/Pos. 11) und entfernen Sie
dann die Luft aus dem Hydraulik-
system durch mehrmaliges Auf-
und Abpumpen, wie in der Anlei-
tung beschrieben.

Die Hydraulik 148t sich nicht voll- |- Die Riickholfeder ist ausgeleiert |- Sie sollten alle beweglichen Teile
standig absenken. oder ausgehakt. in regelmaBigen Zeitabstanden
saubern und schmieren.
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A Important!

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety regulations with due care. Keep this manual in
a safe place, so that the information is available at all
times. If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and safety
regulations as well. We cannot accept any liability for
damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety instructions.

1. Safety instructions

® Before you raise the load, check that the
lowering screw is tightly shut.

® Always place the hydraulic trolley jack on firm
and level ground when using it to raise a load.

® Never work underneath a raised load which is
supported only by the hydraulic trolley jack.
Working on and under raised vehicles is only
permitted when the vehicle in question is
secured and supported against tipping and
slipping.

® The trolley jack is designed only for raising loads.
After a load is raised it must be supported
immediately by at least one jack stand. Vehicles
must be sufficiently secured against rolling
before they are raised with the trolley jack. Never
use the trolley jack at an angle.

@ Position the trolley jack only where specified by
the vehicle manufacturer.

® Make sure that no one leans against a raised
vehicle or load.

N

. Layout (Fig. 1)

. Drain screw

. Piston rod mount
. Carry-handle

. Lifting arm

. Support plate
Roller

. Guide roller

. Jack handle

3. Proper use

The hydraulic car jacks comply with EN1494: 2000.
They are designed for lifting loads, preferably cars, at
an ambient temperature of over 0°C.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Lifting (load) capacity (kg): 2000
Minimum height (mm): 135
Lift (mm): 170

5. Before starting the equipment

Air pockets may form in the hydraulic fluid passages
if the jack is not used for a long time or if there is too
little fluid in the hydraulic system from the outset.

In both cases, proceed as follows:

a) Topping up with oil (Fig. 2)

Remove the cover plate. On the hydraulic cylinder
you will see a rubber plug in the fluid filler hole. With
the trolley jack in horizontal position on the floor,
remove the rubber plug by pressing it in on the side
with a screwdriver. Fill in hydraulic fluid (type: HLP
32 Iso or equivalent) through the fluid filler hole.
You must fill in enough fluid to cover the cylinder
visible inside. Re-insert the rubber plug in the filler
hole.

b) Venting (Fig. 2)

The hydraulic system has to be vented at least after
each time you add hydraulic fluid. Air pockets may
also form in the hydraulic fluid passages if the jack is
not used for a long time. This is the case if the load
sinks again abruptly after being raised half or only
part of the way.

To vent the hydraulic system, pump up the unloaded
jacking arm approximately half way. Now press your
foot against the jacking arm to exert a little pressure
on the hydraulic system. The lowering screw must of

7
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course be closed when you do this.

Use a screwdriver to press the rubber plug slightly
sideways until the air escapes. Now lower the trolley
jack by opening the lowering screw and repeat the
procedure 2 or 3 times. Air is also vented from the
system via the lowering screw. Any drops of fluid
which may then escape are irrelevant for the jack’s
further use. You can now rest assured that there are
no longer any air pockets in the fluid passages and
that the jack will work correctly.

Catch old and escaping fluid in a special
container and deliver to your old oil disposal
center!

6. Raising vehicles (Fig. 1a/1b)

Before you raise a vehicle, make sure it is standing
on a firm surface so that the trolley jack does not sink
into the ground under the raised load. In hot summer
conditions the trolley jack may easily sink into tarmac
surfaces and slip sideways.

Pull the hand brake and also secure the vehicle with
chocks if available. Now place the trolley jack under
the vehicle so that the support disk can rest against a
strong part of the floor. On old vehicles with rusted
floor elements there is the risk of the support disk
breaking through the floor.

Make sure that the lowering screw is closed. Use the
jacking bar to pump up the jacking arm to a point
where it is not quite touching the vehicle. You can
now make final adjustments of position to ensure that
the vehicle is raised correctly and safely.

For your own safety, always use at least one jack
stand to provide additional support for a raised
vehicle with only one wheel off the ground.

When you have completed your work, first remove
the jack stand and then lower the jacking arm of the
trolley jack by slightly unscrewing the lowering screw
with the jacking bar. You can control the lowering
speed yourself by opening the lowering screw to a
greater or lesser degree. The trolley jack is equipped
with an overload valve on the side of the hydraulic
pump. This valve is set at the factory so that the
maximum load cannot be exceeded.

Do not adjust this valve or you will forfeit your rights
under the warranty if the jack suffers any damage.
Once the jacking arm reaches its highest position,
the safety valve and an overflow device will prevent
additional pressure being exerted on the hydraulic
system even if you continue to pump with the jacking
bar.

The required forces exceed 400 N and must be
reduced by involving more people.

8

7. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

7.1 Maintance

All moving joints should be oiled and the roller
bearings of the steering wheels greased every three
to six months, depending on how often the trolley
jack is used. Every hydraulic system is sealed with
O-rings or cup packings which result in wear
depending on how often the trolley jack is used.
Repair sets are available from Customer Service on
request. To prevent damage to the seals, use only
acid-free hydraulic fluid to top up the system.

Catch old and escaping fluid in a special
container and deliver to your old oil disposal
center!

You should always move the hydraulic system
(piston) to idle position (piston inserted) once the
trolley jack is no longer needed. This will protect the
precision-machined surfaces of the piston and the
piston rod from corrosion.

Your trolley jack will give you good service if you use
only high-grade hydraulic fluid. Never mix different
types of fluid! Never use brake fluid, alcohol,
glycerin, dirty fluid, etc.

7.2 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

@ Article number of the machine

@ Identification number of the machine

@ Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

8. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

o
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9. TROUBLESHOOTING

FAULTS CAUSES AND REMEDIES

The load cannot be raised with the trolley jack 1. The lowering screw has not been tightened.
- Tighten the screw clock-wise.
2. The level of fluid is too low.

Add more fluid as described in the instructions.

The trolley jack cannot hold the load 3. See No. 1 and No. 2.

in raised position 4. The hydraulic system is clogged with dirt.

- First close the lowering screw and then open
the vent plug.

- Place your foot against a front wheel and pull up
the jacking arm as far it will go.

- Lower the jacking arm and try again to raise

the load.
The hydraulic system (piston) cannot be 5. See No. 1 and No. 2.
extended to its full height. 6. There is air in the hydraulic system.

- Open the vent plug and then remove the air from
the hydraulic system by pumping up and down
several times as described in the instructions.

The hydraulic system cannot be fully lowered. 7. The return spring is worn or disconnected.
- You should clean and lubricate all moving parts in
regular intervals.
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A\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment. Si
I'appareil doit étre remis a d’autres personnes, veillez
a leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité:

® Avant de soulever la charge correspondante,
contrélez si la vis de descente est bien fermée.

® Lorsque vous soulevez une charge, placez le
cric rouleur toujours sur une surface solide et
droite.

® Ne travaillez jamais sous la charge soulevée
lorsqu’elle est uniquement soutenue par le cric
rouleur. Travaillez sur et sous des véhicules
soulevés uniquement lorsque ceux-ci sont
suffisamment bloqués et supportés pour éviter
qu’ils ne basculent ou ne glissent.

® Ce cric rouleur est uniquement prévu pour
soulever des charges. Apres avoir soulevé une
charge, soutenez-la immédiatement a I'aide d’au
moins un support. Avant de soulever un
véhicule, bloquez-le suffisamment pour éviter
qu’il ne roule. Ne placez jamais le cric rouleur en
biais ou incliné pour soulever une charge.

® Placez le cric rouleur uniquement sur les
endroits du véhicule indiqués par le fabricant du
véhicule.

® Veillez a ce que personne ne s’adosse a un
véhicule ou une charge soulevée.

2. Description de I'appareil (figures 1)

1. Bouchon de vidange

2. Logement de la tige de levage
3. Etrier support

4. Bras de levage

5. Disque de soulévement

6. Roue

7. Roue de guidage

8. Tige de levage
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3. Utilisation conforme a I’affectation

Les crics hydrauliques satisfont a la norme EN 1494:
2000. lls sont congus pour soulever des charges, de

préférence des voitures, a une température ambiante
supérieure a 0 °C.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n‘ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Caractéristiques techniques

Levée/puissance de charge: kg 2000
Hauteur mini.: mm 135
Levée : mm 170

5. Avant la mise en service

Lorsque le cric rouleur n’a pas été utilisé pendant
une période prolongée, il est possible que des
coussins d’air se soient formés dans les canaux
d’huile du systéme hydraulique - il est aussi possible
qu’une quantité insuffisante d’huile se soit trouvée
dans le systéme hydraulique dés le début.

Dans les deux cas, procédéz comme suit:

a) Remplissage d’huile (figure 2)

Retirez la plaque de recouvrement. Sur le cylindre
hydraulique vous voyez un bouchon en caoutchouc
qui ferme le trou de remplissage d’huile. Retirez le
bouchon en caoutchouc en pressant un tournevis sur
le coté. Pour ce faire, placez le cric rouleur
horizontalement sur le sol. Cette ouverture est
prévue pour le remplissage d’huile hydraulique (type
HLP 32 Iso ou une huile semblable).

Le cas échéant, veuillez remplir d’huile jusqu’a ce
que le cylindre visible a 'intérieur soit recouvert
d’huile.

o
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A présent remettez le bouchon en caoutchouc dans
I'ouverture en vous assurant que I'ouverture soit
alors fermée de fagon étanche.

b) Purge d’air (figure 2)

Vous devez purger I'air du systéme hydraulique au
moins apres chaque remplissage d’huile.

Lorsque le cric rouleur n’a pas été utilisé pendant
une période prolongée, des coussins d’air peuvent
se former dans les canaux hydrauliques. Vous vous
en rendrez compte dés lors que la charge soulevée a
moitié ou partiellement s’abaisse par saccades.

Pour purger I'air du systeme, faites monter le bras de
levage jusqu’a la moitié env. en pompant sans avoir
mis une charge. Pressez maintenant votre pied
contre le bras de levage pour causer un peu de
contre-pression sur le systéme hydraulique. La vis
de descente du cric rouleur doit étre évidemment
fermée.

Utilisez un tournevis pour presser le bouchon en
caoutchouc légérement sur le c6té jusqu’a ce que
I’air s’échappe. Abaissez maintenant le cric rouleur
en ouvrant la vis de descente et répétez ce procédé
env. 2 a 3 fois. La purge d’air se fait également a
I’aide de la vis de vidange. Que de I'huile sort
éventuellement goutte a goutte pendant la purge
d’air n’a aucune influence sur le fonctionnement
ultérieur du cric rouleur. De cette fagon vous serez
sUr que les éventuels coussins d’air auront bien été
évacués des canaux d’huile et que I'appareil
fonctionne parfaitement.

Recueillez I'huile usée ou I’huile s’écoulant dans
un réservoir spécial et éliminez ce réservoir dans
un poste de collecte d’huile usée!

6. Soulever des véhicules (figure 1a/1b)

Avant de soulever votre véhicule, assurez-vous qu’il
soit bien placé sur une surface solide pour éviter que
le cric rouleur ne s’enfonce dans le sol lorsqu’il
soutient une charge. Aux températures d’'été il est
possible que le cric rouleur s’enfonce dans une
surface goudronnée et qu'il glisse sur le coté.

Il faut évidemment serrer le frein & main du véhicule
et bloquer le véhicule en plus a I'aide de cales de
bois. Ensuite placez le cric rouleur sous le véhicule
de maniére a ce que le plateau d’appui du cric
puisse soutenir le véhicule a un endroit stable. Les
pieces de fond rouillées de véhicules plus anciens
peuvent facilement se briser.

La vis de descente doit étre fermée. Maintenant,
utilisez la tige de levage pour pomper le bras de
levage vers le haut de maniere a ne pas encore
toucher le véhicule. Vous avez alors une fois encore

la possibilité de contréler la stabilité pour que le
véhicule puisse étre soulevé correctement et en
toute sécurité.

Méme lorsque vous soulevez une seule roue, le
véhicule soulevé doit toujours étre bloqué de plus a
I’aide d’au moins un support pour votre propre
sécurité.

Aprés avoir terminé le travail, sortez d’abord le
support et faites abaisser le bras de levage a I'aide
de la tige de levage en ouvrant légérement la vis de
descente. Vous pouvez régler la vitesse de descente
en ouvrant plus ou moins la vis de descente. Le cric
rouleur est équipé d’une soupape de surcharge. La
soupape est située sur le coté de la pompe
hydraulique. Cette soupape a été réglée a I'usine de
sorte que la charge maximale ne puisse pas étre
dépassée.

Ne déréglez pas cette soupape de votre propre chef,
sinon le droit a la garantie en sera caduc en cas de
détérioration de la appareil.

Dés que le bras de levage a atteint sa position
maximale, le systeme hydraulique n’est plus mis
sous pression méme si vous continuez a pomper
grace a la soupape de sécurité respectivement a un
dispositif de décharge.

Les forces requises dépassent 400 N et doivent étre
réduites en se faisant aider par des personnes
supplémentaires.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

7.1 Maintenance

Selon la fréquence d’utilisation, vous devriez huiler
toutes les articulations mobiles ou encore graisser
les roulements a rouleaux des roues directrices a
intervalles réguliers de trois a six mois. Chaque
systeme hydraulique est équipé de joints toriques ou
de manchettes d’étanchéité soumises a I'usure en
fonction de la fréquence d'utilisation. Notre service
apres-vente offre des sets de réparation. Remplissez
exclusivement avec de I'huile hydraulique exempte
d’acide pour que les joints ne soient pas
endommageés.

Recueillez I'huile usée ou I'huile s’écoulant dans un
réservoir spécial et éliminez ce réservoir dans un
poste de collecte d’huile usée!

Dés que le cric rouleur hydraulique est mis hors
service, le systéme hydraulique (piston) devrait
toujours étre en état de repos (piston rentré). Ceci
sert de protection anticorrosion des surfaces de
précision du piston et de la tige de piston.

Pour assurer un bon fonctionnement de votre
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appareil, vous devriez utiliser uniqguement de I'huile
hydraulique de haute qualité. Ne mélangez en aucun
cas des huiles différentes! N'utilisez jamais de
liquides de frein, d’alcool, de glycérine, d’huile salie
etc.

7.2 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

@ No. d’identification de I'appareil

@ No. de piece de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I’adresse www.isc-gmbh.info

8. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matieres premiéres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systéemes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou aupres de I'administration de votre
commune !

12
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9. CAUSES DE PANNES

CAUSES DE PANNES CAUSE ET REMEDE
La charge a soulever ne peut pas étre 1. La vis de descente n’a pas été serrée a fond.
soulevée a I'aide du cric rouleur hydraulique. - Resserrez la vis dans le sens des aiguilles

d’'une montre.
2. La quantité d’huile est insuffisante.
- Remplissez d’huile selon les instructions.

Le cric rouleur hydraulique ne peut pas maintenir 3. Comparez les points 1 et 2.

la charge dans la position atteinte. 4. Le systéeme hydraulique est bouché par des
salissures.

- Fermez d’abord la soupape de descente et ouvrez
ensuite la vis de purge d’air.

- Mettez un pied sur une roue avant et tirez le bras
de levage a la main jusqu’a ce qu'il ait atteint sa
hauteur maximale.

- Abaissez ensuite le bras de levage et essayez a
nouveau de soulever la charge.

Le systéeme hydraulique ne peut pas étre relevé a | 5. Comparez les points 1 et 2.

sa hauteur maximale. 6. Il y a de I'air dans le systéme hydraulique.

- Ouvrez la vis de purge d’air et faites échapper l'air
du systéme hydrauliqgue en pompant plusieurs fois
vers le haut et vers le bas comme décrit dans les

instructions.
Le dispostif hydraulique ne peut pas étre 7. Le ressort de rappel est détendu ou décroché
complétement abaissé. - Vous devriez nettoyer et graisser tous les

composants mobiles a intervalles réguliers.

13
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A\ Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso/le avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date I'apparecchio ad altre persone,
consegnate queste istruzioni per I'uso/le avvertenze
di sicurezza insieme all’apparecchio. Non ci
assumiamo alcuna responsabilita per incidenti o
danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

—r

. Avvertenze di sicurezza

® Prima di sollevare il carico controllare che la
valvola di scarico sia ben chiusa.

® Nel sollevare un carico porre il martinetto sempre
su un piano liscio e sicuro.

® Non lavorare mai sotto a carichi sospesi che
siano sostenuti solo dal martinetto. Si deve
lavorare sotto a veicoli sollevati solo se questi
sono assicurati sufficientemente contro:
ribaltamento e slittamento.

o Il martinetto & concepito solo per il sollevamento
di carichi.

® Dopo avere sollevato un carico questo deve
venire subito sostenuto da almeno un cavalletto
di supporto. Prima di sollevare i veicoli bloccarli
in modo sufficente in modo che non si spostino.
Non posizionare mai il martinetto obliquo od
inclinato.

® Posizionate il martinetto sotto al veicolo solo nei
punti indicati dal produttore del veicolo.

@ Fare attenzione che nessuno si appoggi al
veicolo o al carico sollevato.

2. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1)

1. Tappo a vite di scarico
2. Attacco dell’asta di sollevamento
3. Maniglia di trasporto
4. Braccio di sollevamento
5. Piatto di appoggio
6. Rullo

7. Rotella orientabile

8. Asta di sollevamento

14

3. Utilizzo proprio

| cric idraulici rispondono alla norma EN 1494: 2000.
Sono concepiti per il sollevamento di carichi,
specialmente di autovetture, ad una temperatura
ambiente superiore a 0°C.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui e destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
L'utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

portata: kg 2000
Altezza min.: mm 135
Corsa: mm 170

5. Prima della messa in esercizio

Se il martinetto non viene usato a lungo puo darsi
che si formino delle bolle d’aria nel sistema idraulico
o ci sia fin dall'inizio una quantita insufficiente di olio
nel sistema idraulico.

In tutti e due i casi procedete nel modo seguente:

a) Rabboccare I'olio (Fig. 2)

Togliere la piastra di copertura. Sul cilindro idraulico
vedete un tappo di gomma che chiude I'apretura per
iempire I'olio. Togliete il tappo di gomma premendolo
da un lato con un cacciavite. A questo scopo
appoggiare il martinetto orizzontalmente sul
pavimento. Attraverso questo foro viene riempito
I’olio idraulico (tipo: HLP 32 Iso o equivalente).

In caso di necessita versate una quantita di olio tale
che il cilindro visibile all’interno sia coperto di olio.

Ora reinserire a tenuta il tappo di gomma
nell’apertura.

o
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b) Sfiato (Fig. 2)

Si deve togliere 'aria dall'impianto idraulico almeno
dopo averlo rabboccato.

Anche nel caso che non venga usato a lungo si
possono formare delle bolle d’aria nelle cavita del
sistema idraulico.

Lo si nota se nel sollevare il carico questo non si
lascia sollevare completamente o si riabbassa a
scatti.

Per togliere I'aria fate sollevare il braccio di
sollevamento per circa la meta senza carico. Ora
premete con il piede sul braccio di sollevamento in
modo da produrre una certa contropressione sul
sistema idraulico. La vite di scarico deve
naturalmente essere chiusa.

Con un cacciavite premete leggermente da un lato il
tappo in gomma fino a quando lasci uscire I'aria. Ora
abbassate il martinetto aprendo la vite di scarico e
ripetete il procedimento per 2 o 3 volte.

Allo stesso modo viene tolta I'aria dalla vite di
scarico. Le gocce di olio che eventualmente
fuoriescono non rivestono alcuna importanza per
I'ulteriore funzionamento del martinetto. In questo
modo siete sicuri che le eventuali bolle d’aria
vengano fatte uscire dai canali dell’olio e che
I’apparecchio funzioni perfettamente.

Raccogliere I'olio usato o che fuoriesce in un
recipiente speciale e smaltirlo in uno dei centri di
raccolta speciali!

6. Sollevare i veicoli (Fig. 1a/1b)

Prima di sollevare il veicolo accertatevi che si trovi su
una base stabile, in modo che il martinetto non
venga premuto nel terreno a carico sollevato.
D’estate puo succedere facilimente che il martinetto
sprofondi nel manto d’asfalto e quindi scivoli
lateralmente.

All'interno del veicolo tirare naturalmente il freno a
mano e se possibile bloccarlo inoltre con cunei.
Mettete ora il martinetto sotto al veicolo in modo che
il piatto d’appoggio del martinetto possa esercitare
pressione in un punto stabile. In veicoli vecchi con il
fondo arrugginito sussiste facilmente il pericolo che
questo si sfondi.

La vite di scarico deve essere chiusa. Con l'asta di
sollevamento pompate ora il braccio di sollevamento
in modo tale che questo non eserciti ancora
pressione sotto il veicolo.

Ora avete la possibilita di regolare esattamente la
posizione in modo da sollevare il veicolo in modo
corretto e sicuro.

Il veicolo sollevato deve venire assicurato
fondamentalmente, per la propria sicurezza, con

almeno un altro cavalletto, se viene sollevata una
sola ruota.

Una volta eseguito il lavoro togliete prima il cavalletto
e poi con l'asta di sollevamento abbassate il braccio
di sollevamento ruotando leggermente la vite di
scarico. La velocita di scarico la potete regolare
aprendo piu 0 meno la vite di scarico. Il martinetto &
dotato di una valvola per sovraccarico. La valvola €
posta di lato alla pompa idraulica. Questa valvola
viene regolata in fabbrica in modo tale che non
venga sollevato un carico superiore al massimo.
Non modificate la regolazione di questa valvola di
vostra iniziativa perché altrimenti in caso di danni
all’apparecchio scade il diritto di garanzia.

Quando il braccio di sollevamento ha raggiunto la
possizione massima, non viene aumentata la
pressione del sistema idraulico, anche se si continua
a pompare, grazie alla valvola di sicurezza ed a un
dispositivo di troppopieno.

Le forze necessarie superano i 400 N e devono
essere ridotte facendosi aiutare da altre persone.

7. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

7.1 Manutenzione

Tutte le giunzioni mobili dovrebbero venire oliate ad
intervalli tra tre e sei mesi ed i cuscinetti delle ruote
sterzanti ingrassati. Ogni sistema idraulico e dotato
di O-ring o di guarnizioni di tenuta che si consuma a
seconda dell'impiego. Per questo potete ordinare dei
set di riparazione presso il nostro servizio ricambi.
Rabboccate solamente con olio idraulico neutro in
modo da non rovinare le guarnizioni.

Raccogliere I'olio usato o che fuoriesce in un
recipiente speciale e smaltirlo in uno dei centri di
raccolta speciali!

Non appena il martinetto idraulico € fuori esercizio, il
sistema idraulico (pistone) dovrebbe essere sempre
in posizione di riposo (pistone rientrato). Cio
protegge le superfici del pistone e della biella,
realizzate con estrema precisione, dalla corrosione.
Per potere ottenere un buon funzionamento
dell’apparecchio, si consiglia di usare solo olio
idraulico di ottima qualita.

Non mescolate in nessun caso oli diversi! Non usate
mai liquido per i freni, alcol, glicerina, olio sporco
ecc.

15



Anleitung BT TJ 2000 _SPKl:  26.08.2009 1$&9 Uhr Seite 16
7.2 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
® modello dell’apparecchio
® numero dell’articolo dell’apparecchio
® numero d’ident. dell’apparecchio
® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

8. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percid essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’amministrazione comunale!

16
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9. FONTI DI ERRORE

FONTI DI ERRORE

CAUSA ED ELIMINAZIONE DELL’ERRORE

Con il martinetto non si riesce a sollevare il carico
che si desidera sollevare.

1. La vite di scarico non é stata serrata bene.
- Serrate bene la vite in senso orario.

2. La quantita di olio & insufficiente

- Rabboccate I'olio secondo le istruzioni

Il martinetto idraulico non riesce a tenere il carico
in posizione sollevata

3. Vediipuntii.e2.

4. |l sistema idraulico € stato intasato da impurita

- Chiudete prima la valvola di scarico e aprite poi la
vite di sfiato

- Mettete un piede su una ruota anteriore e poi
alzate completamente a mano il braccio di
sollevamento.

- Abbassate poi il braccio di sollevamento e cercate
di sollevare di nuovo il carico.

Non é possibile fare sollevare completamente il
sistema idraulico

5. Confronta i punti 1. e 2.

6. C’e aria nel sistema idraulico

- Aprite la valvola di sfiato e fate uscire 'aria dal
sistema idraulico, pompando e spompando piu
volte come descritto nelle istruzioni.

Non ¢ possibile abbassare completamente il
sistema idraulico

7. La molla di richiamo non ha piu la forza sufficiente
0 € sganciata

- Dovreste pulire ed ingrassare ad intervalli regolari
tutte le parti mobili
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A vigtigt!

Ved brug af el-veerktgj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undga skader pa personer og materiel. Lees derfor
betjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejledningen
et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem efter
behov. Husk at lade betjeningsvejledningen /
sikkerhedsanvisningerne folge med veerktgjet, hvis
du overdrager det til andre. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader pa personer eller materiel, som
matte opsta som folge af, at anvisningerne i denne
betjeningsvejledning, navnlig vedrarende sikkerhed,
tilsideseettes.

1. Sikkerhetsinstrukser:

@ Kontroller at tommeskruen er forsvarlig stengt for
du jekker opp lasten.

® Jekken skal alltid plasseres pa fast, flatt underlag
nar last skal heves.

® Arbeid aldri under hevet last som kun holdes
oppe av jekken. Det er kun tillatt & arbeide pa og
under oppjekkede biler nar det er stattet
tilstrekkelig godt opp under disse, og de er sikret
mot & velte eller skli unna.

® Jekken er kun beregnet pa heving av last.

@ Nar man har jekket opp en last, ma man
umiddelbart stotte opp under denne med minst
en bukk. Biler som skal jekkes opp ma sikres
tilstrekkelig godt mot & rulle bort fer man hever
dem. Sett aldri jekken skjevt eller skratt nar du
skal jekke opp last.

@ Plasser kun jekken i de punktene pa bilen som
bilprodusenten har angitt.

® Pass pa at ingen lener seg mot en hevet bil eller
en hevet last.

2. Oversigt over vaerkstedsdonkraften
(fig. 1)

1. Aftapningsskrue
2. Holder til pumpestang
3. Beeregreb
4. Loftearm
5. Hvileplade
6. Fast hjul
7. Styrehjul
8. Pumpestang
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3. Formalsbestemt anvendelse

De hydrauliske donkrafte opfylder kravene i
EN 1494: 2000. De er beregnet til laftning af last,
fortrinsvis personbiler ved temperaturer over 0°C.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse med
dens tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret bzeres alene
af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmeaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt,
handveerksmaessigt, industrielt eller lignende
gjemed.

4. Tekniske data:

Beereevne, loft: kg 2000
Hoyde, min. mm 135
Loft mm 170

5. Inden ibrugtagning

Nar jekken ikke har veert i bruk i en lang periode, kan
det danne seg luftputer i hydraulikkens oljeganger,
eller det kan veere for lite olje pa hydraulikken helt fra
start av.

| begge tilfeller ma du ga fram pa folgende mate:

a) Oliepafyldning (fig. 2)

Fjern dekkplaten. P& hydraulikksylinderen ser du en
gummiplugg som stenger oljepafyllingshullet. Ta av
gummipluggen ved a trykke den inn fra siden med en
skrutrekker. Jekken legges i denne forbindelse
vannrett. Gjennom denne apningen fylles det pa
hydraulikkolje (type: HLP 32 Iso eller tilsvarende).
Ved behov ma du fylle pa s& mye olje at den
innvendige synlige sylinderen er dekket til av oljen.

Sett n& gummipluggen i apningen igjen sa denne
stenges tett.

o
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b) Afluftning (fig. 2)

Minst etter hver etterfylling av olje ma hydraulikken
avluftes.

Nar jekken ikke er i bruk i lengre perioder, kan det
ogsa danne seg luftputer i hydraulikkgangene. Dette
merker du nar helt eller delvis oppjekket last synker
ned igjen i rykk.

Pump lgftearmen ca. halvveis opp uten belastning
for & avlufte. Deretter presser du med foten pa
loftearmen, slik at det oppstar litt mottrykk pa
hydraulikken. Jekkens tammeskrue ma naturligvis
veere stengt.

Press gummipluggen litt til side med en skrutrekker
til luften blases ut. S& senker du jekken ved & apne
tommeskruen. Gjenta denne prosedyren ca. 2 - 3
ganger.

Likeledes blir det avluftet via tammeskruen. Hvis det
evt. drypper ut olje nar dette gjores, har dette ingen
betydning for jekkens senere funksjon. Pa denne
maten kan du veere sikker pa at eventuelle luftputer
blir presset ut av oljekanalene, slik at anordningen
fungerer upaklagelig.

Samle opp gammel olje eller olje som renner ut i
en spesiell beholder og lever den inn til et deponi
for gammel olje!

6. Heving av biler (fig. 1a/1b)

For du jekker opp bilen, ma du kontrollere at bilen
star pa et fast underlag, slik at jekken ikke presses
ned i bakken nar lasten er jekket opp. Ved
sommertemperaturer kan det lett hende at jekken
synker ned i asfalt eller oljegrus og dermed kan gli ut
til siden.

Handbremsen ma naturligvis settes pa i bilen. Helst
skal bilen i tillegg ogsa sikres med bremseklosser
under hjulene. Plasser sa jekken under bilen, slik at
jekkens holdetallerken presser mot et stabilt punkt.
Pa eldre biler med rust pa understellets deler kan det
lett vaere fare for at den brekker igjennom.
Temmeskruen ma veere stengt. Med lgftestangen
pumper du na loftearmen s hoyt at den akkurat sa
vidt ikke presser mot bilen. Na har du nok en gang
mulighet til & posisjonere jekken ngyaktig, slik at
bilen kan jekkes opp pa ordentlig og forsvarlig mate.
Det ma prinsipielt stattes opp under den oppjekkede
bilen med minst en bukk i tillegg, safremt bare et hjul
jekkes opp .

Nar arbeidet er ferdig utfort, fierner du forst bukken
og senker deretter ned igjen loftearmen med
loftestangen, ved at tommeskruen skrus litt opp.
Nedsenkningshastigheten kan du regulere selv ved a
skru tammeskruen mer eller mindre opp. Jekken er
utstyrt med overbelastningsventil. Ventilen sitter pa

DK/N

siden av hydraulikkpumpen. Denne ventilen er
innstilt slik pa fabrikken at det ikke er mulig & jekke
opp mer enn maks. last.

Du ma ikke dejustere denne ventilen pa egenhand,
ettersom garantien i sa fall tapes ved skader pa
anordningen.

Nar Igftearmen har nadd hayeste posisjon, settes
ikke hydraulikken lenger under trykk, selv ikke hvis
man fortsetter & pumpe, takket veere
sikkerhetsventilen hhv. en overstramningsanordning.

De nodvendige kraefter overskrider 400 N og skal
reduceres ved assistance fra flere personer.

7. Renggaring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

7.1 Vedligeholdelse

Alle bevegelige ledd bgr, alt etter bruk, smgres med
olje hvert kvartal eller halvar, og rullelagrene pa
styrehjulene bor smares med fett. Hvert hydraulisk
system er utstyrt med tetnings-O-ringer eller
tetningsmansjetter som forer til slitasje, alt etter bruk.
Du kan rekvirere reservesett for reparasjon fra var
kundeservice.

Etterfyll kun syrefri hydraulikkolje, slik at tetningene
ikke blir skadet.

Samle opp gammel olje eller olje som renner uti en
spesiell beholder og lever den inn til et deponi for
gammel olje!

Sa snart den hydrauliske rangerjekken er satt ut av
drift, bar hydraulikken (stempel) alltid befinne seg i
hviletilstand (stempel kjort inn). Dette beskytter
stemplets presisjonsfremstilte overflater og
stempelstangen mot korrosjon.

Bruk kun hydraulikkolje av hgy kvalitet, slik at du
oppnar en god funksjon med anordningen din. Du
ma ikke under noen omstendighet blande flere typer
olje med hverandre! Bruk aldri bremseveeske,
alkohol, glyserin, skitten olje, etc.

7.2 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal falgende oplyses:
® Savens type.

@ Savens artikelnummer.

@ Savens identifikationsnummer.

® Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbbh.info
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8. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga transportskader.
Emballagen bestar af ramaterialer og kan saledes
genanvendes eller indleveres pa genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbeher bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifelge miljoforskrifterne
og ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Sperg din
forhandler, eller forhgr dig hos din kommune!
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9. UTBEDRING AV FEIL

FEIL

ARSAK OG UTBEDRING

Lasten som skal jekkes opp kan ikke loftes ved
hjelp av den hydrauliske rangerjekken.

1
2.

. Tommeskruen er ikke blitt strammet forsvarlig.

Stram skruen forsvarlig med urviseren.
Oljemengden er for liten.
Etterfyll olje i samsvar med veiledningen.

Den hydrauliske rangerjekken kan ikke holde
lasten i oppjekket stilling.

3.
4. Det hydrauliske systemet er blokkert av

Se punkt 1. og 2.

smusspartikler.

Steng ferst tammeventilen og apne deretter
lufteskruen.

Sett en fot pa forhjulet og trekk leftearmen opp til
full hoyde med handen.

Senk deretter loftearmen og forsgk a jekke opp
lasten en gang til.

Hydraulikken kan ikke kjores ut til full hayde.

.Se punkt 1. og 2.
. Det befinner seg luft i det hydrauliske systemet.

Apne lufteskruen og fjern deretter luften fra det
hydrauliske systemet ved & pumpe opp og ned flere
ganger, i samsvar med beskrivelsen i veiledningen.

Det er ikke mulig & senke hydraulikken helt ned.

. Returfjeeren er utslitt eller hektet Ios.

Du ber rengjore og smore alle bevegelige deler
med jevne mellomrom.
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A Obs!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra olyckor
och skador. Las darfér noggrant igenom denna
bruksanvisning och dessa sakerhetsanvisningar.
Forvara dem pa ett sékert stalle sa att du alltid kan
hitta 6nskad information. Om maskinen ska éverlatas
till andra personer maste dven denna bruksanvisning
och dessa sakerhetsanvisningar medfélja. Vi évertar
inget ansvar for olyckor eller skador som har uppstatt
om denna bruksanvisning eller
sakerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar

o Kontrollera innan du lyfter lasten att
sankningsskruven ar atdragen. Se alltid till att
garagedomkraften star pa ett hart och jamnt
underlag nér den belastas.

® Jobba aldrig under upphdjd last om den endast
ar sakrad med en garagedomkraft. Du far endast
arbeta vid och under fordonet om detta ar sakrat
och skyddat mot att valta eller rulla ivag.

® Garagedomkraften ar endast avsedd for att lyfta
laster. Efter att en last har lyfts upp maste den
genast stéttas upp med en underbock. Sakra
alltid fordonet mot att rulla ivag innan du lyfter
med garagedomkraften. Stall aldrig
garagedomkraften snett infor lyftningen.

e Placera alltid garagedomkraften vid de stallen pa
karossen som ar féreskrivna av
fordonstillverkaren.

@ Set till att inga personer lutar sig mot ett fordon
eller en last som har lyfts.

2. Beskrivning av domkraften (bild 1)

. Sankningsskruv
. Pumpspakshylsa
. Béarhandtag

. Lyftcylinder

. Stodplatta

. Fast hjul

. Svangbart hjul

. Pumpspak

O~NOOThAWN =
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3. Andamalsenlig anvindning

De hydrauliska garagedomkrafterna uppfyller kraven
i EN 1494:2000. Dessa domkrafter ar avsedda for att
lyfta laster, framst personbilar, vid en
omgivningstemperatur éver 0°C.

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver detta
anvandningsomrade &r ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatdren
sjélv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvandas inom yrkesmaéssiga,
hantverksmaéssiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Bar(lyft-)formaga kg 2000
Hojd min. mm 135
Slaglangd mm 170

5. Innan du anvdnder domkraften

Om garagedomkraften inte har anvants under langre
tid kan luftbubblor ev. ha bildats i oljekanalerna, eller
mangden olja i hydrauliken &r for liten.

| bada dessa fall gor du pa foljande satt:

a) Fylla pa olja (bild 2)

Ta av tacklocket. P& hydraulcylinder finns en
gummiplugg som sitter i oljepafyliningshalet. Dra ut
gummipluggen genom att trycka pa sedan med en
skruvmejsel. Lagg garagedomkraften vagratt.
Hydraulolja ska fyllas pa i denna 6ppning (typ: HLP
32 IS0 eller jamforbar). Vid behov fyller du pa sa
mycket olja tills cylindern som syns inuti
garagedomkraften ar tackt av olja.

Téata darefter halet genom att satta in gummipluggen
igen.

o
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b) Lufta (bild 2)

Hydrauliken maste avluftas senast nar ny olja har
fyllts pa.

Aven om garagedomkraften inte har anvénts under
langre tid finns det risk for att luftbubblor har bildats i
oliekanalerna. Detta marker du nar du har lyft pa
lasten delvis och denna dérefter sjunker ryckartigt.
For att avlasta pumpar du upp garagedomkraften fill
halften utan belastning. Trampa déarefter pa
tryckplattan sa att hydrauliken far en aning mottryck.
Garagedomkraftens sankningsskruv maste givetvis
vara stéangd. Sank darefter garagedomkraften genom
att 6ppna séankningsskruven. Upprepa detta 2-3
ganger.

Pa samma sétt sker avluftning via séankningsskruven.
Olja som droppar ut ur garagedomkraften har ingen
betydelse - du kan da vara saker pa att ev.
luftbubblor i oljekanalerna har tryckts ut och att
garagedomkraften fungerar pa avsett vis.

Samla upp spillolja eller utspilld olja i speciella
behallare och lamna sedan in till ett godként
insamlingsstille.

6. Lyftning av fordon (bild 1a/1b)

Innan du lyfter ditt fordon maste du 6vertyga dig om
att fordonet stér pa ett stabilt underlag sa att
garagedomkraften inte sjunker ner i marken nar den
belastas. Under sommaren kan det latt forekomma
att garagedomkraften sjunker ner i mjuk asfalt. Detta
kan leda till att den glider undan.

Dra at handbromsen i fordonet och sékra om mojligt
fordonet med tréklossar. Stall darefter
garagedomkraften under fordonet sé att tryckplattan
kan trycka emot en stabil yta. Vid aldre fordon med
rostiga karossdelar finns det risk for att tryckplattan
trycker igenom.

Sankningsskruven maste vara stangd. Pumpa upp
tryckplattan tills den néstan ligger emot karossen. Nu
kan du justera in garagedomkraften fér att garantera
att fordonet lyfts sékert.

Fordonet som har lyfts maste alltid fér din egen
sékerhet stéttas upp med minst en bock (pallbock).
savida du inte har lyft upp fordonet vid endast ett
hjul.

Efter avslutat arbete tar du férst bort bocken och
slapper déarefter ner garagedomkraftens lyftcylinder
med pumpspaken genom att vrida pa
sankningsskruven. Du kan sjélv reglera
sankningshastigheten genom att skruva in eller ut
sankningsskruven. Garagedomkraften &r utrustad
med en Gverbelastningsventil som ar placerad pa
garagedomkraftens sida. Fabriksinstéllningen av
denna ventil innebér att den maximala barférmagan

inte kan éverskridas.

Du far inte justera om denna ventil pa egen hand -
vid skador pa garagedomkraften upphér all garanti
att galla.

Om lyfteylindern har natt sin hogsta punkt ser
sakerhetsventilen eller éverstrémningsanordningen
till att hydrauliken inte utséatts fér mer tryck aven om
du fortsatter att pumpa med pumpspaken.

Den erforderliga kraften 6verstiger 400 N och maste
reduceras genom att fler personer tillkallas.

7. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestillning

7.1 Underhall

Beroende pa anvandning ska alla rorliga delar
smorjas in var 3:e eller var 6:e manad, samt
styrhjulens rullager fettas in.

De hydrauliska delarna ar utrustade med tatnings-O-
ringar eller tatningsmanschetter som utsatts for
slitage vid anvandningen. Reparationssatser kan
kopas hos var kundtjanst.

Fyll endast pa syrafri hydraulolja for att garantera att
tatningarna inte skadas.

Samla upp spillolja eller utspilld olja i speciella
behallare och Iamna sedan in till ett godkant
insamlingsstalle.

Sa snart som den hydrauliska garagedomkraften inte
langre anvands ska hydrauliken (kolven) alltid sta i
vilolage (kolven inkérd). Detta skyddar kolvens
precisionstillverkade ytor samt kolvstangen mot
korrosion.

For att din domkraft ska fungera optimalt bor du
endast anvanda hogvardig hydraulolja. Du far under
som helst omstandigheter blanda olika oljeslag!
Anvand aldrig bromsvétska, alkohol, glycerin,
smutsig olja osv.

7.2 Reservdelsbestillning

Lamna féljande uppgifter vid bestallning av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info
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8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Ld&mna
in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning.

Produkten och tillbehdren bestar av olika material
som t ex metaller och plaster. Lamna in defekta
komponenter till ett godkant insamlingsstalle i din
kommun. Hor efter med din kommun eller med
férsaljaren i din specialbutik.
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9. STORNINGSKALLOR

STORNINGSKALLOR

ORSAK OCH ATGARD

Lasten kan inte lyftas med den hydrauliska
garagedomkraften.

1. For liten oljemangd

- Dra at skruven i medsols riktning.
2. For liten oljeméngd

- Fyll pa olja enligt bruksanvisningen.

Den hydrauliska garagedomkraften kan inte halla
det upphdjda laget.

.Jamfér punkt 1. och 2.

. Hydraulsystemet ar tilltdppt av frammande partiklar.

- Stang forst sankningsventilen och dppna sedan
avluftningspluggen.

- Stall en fot pa ett framhjul och dra upp lyftarmen for
hand till full langd.

- Sank sedan lyftarmen och férsok att lyfta lasten

pa nytt.

N

Hydrauliken kan inte kéras ut i full langd.

5. Jamfér punkt 1. och 2.

6. Luft i hydraulsystemet

- Oppna avluftningspluggen och pressa ut luften ur
hydrauliken genom att omvéxlande pumpa uppat
och nedat enligt anvisningarna i bruksanvisningen.

Hydrauliken kan inte sankas helt.

7. Returfjadern &r uttdjd eller har fastnat.
- Rengdr och smorj in alla rérliga delar i
regelbundna intervaller.
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A Pozor!

Kod kori$tenja uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili ozljedivanja i
Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ove upute za
uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih saCuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste trebali ovaj uredaj predati
drugim osobama, molimo da im proslijedite i ove
upute za uporabu. Za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena ne preuzimamo jamstvo.

1. Sigurnosne napomene

® Prije podizanja tereta provijerite je li vijak za
ispustanje dobro zatvoren.

® Kod podizanja tereta dizalicu uvijek postavite na
¢vrstu, ravnu podlogu.

o Nikad nemojte raditi ispod podignutog tereta
koji drzi samo dizalica. Na podignutim vozilima ili
ispod njih smijete raditi samo ako ste ih na
odgovarajuéi nacin poduprli i osigurali od
prevrtanja i pomicanja.

® Dizalica je predvidena samo za podizanje tereta.
Nakon podizanja teret morate odmah poduprti s
barem jednim podupirac¢em. Vozila prije
podizanja morate dostatno osigurati od
pomicanja. Nemojte dizalicu nikad postavljati
ukoso obzirom na smjer dizanja.

® Kod vozila poduprite dizalicu samo na mjestima
koje je oznacio proizvodac.

® Pripazite na to da se nitko ne naslanja na
podignuto vozilo ili teret.

2. Opis uredaja (slika 1)

1. Vijak za ispustanje
2. Prihvatnik Sipke za podizanje
3. Nosivi okvir

4. Krak za podizanje
5. Podlozni tanjur
6. Kota¢

7. Skretni kota¢
8. Sipka za podizanje

26

3. Namjenska uporaba

Hidrauli¢ke dizalice za automobile odgovaraju normi
EN 1494: 2000. One su namijenjene za podizanje
tereta, prvenstveno osobnih motornih vozila pri
temperaturi okoline iznad 0 °C.

Stroj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
povrede svih vrsta nastale iz toga odgovoran je
korisnik/rukovaoc a nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
pogodni za koristenje u komercijalne, obrtnicke ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Sila podizanja (nosivost) 2000 kg
Min. visina 135 mm
Visina podizanja 170 mm

5. Prije pustanja u pogon

Kroz dulje vrijeme u kojemu se dizalica ne koristi
moze se dogoditi da se u uljnim kanalima hidraulike
stvori zraéni dZep ili je ve¢ na pocetku bilo premalo
ulja u hidraulici.

U oba sluc¢aja postupite na sliedeéi nacin:

a) Nadopunjavanje ulja (slika 2)

Skinite pokrovnu plo¢u. Na hidrauli¢kom cilindru (10)
vidjet ¢ete gumeni ¢ep (11) koji zatvara otvor za
punjenje ulja (12). Skinite gumeni ¢ep (11) boénim
pritiskom pomocu izvijac¢a. U tu svrhu postavite
dizalicu vodoravno na tlo. Kroz taj otvor ulijeva se
hidrauli¢ko ulje (tip: HLP 32 Iso ili ekvivalentno).
Molimo da po potrebi napunite toliko ulja da
unutrasnji vidljivi cilindar bude prekriven uljem (13).
Sad opet umetnite gumeni ¢ep (11) u otvor (12) tako
da brtvi.

b) Odzracivanje (slika 2)

Barem nakon svakog punjenja morali biste odzraditi
hidrauliku.

Takoder kod duljeg nekoristenja dizalice mogu se u
hidraulickim kanalima stvoriti dzepovi zraka.

To ¢ete zapaziti na taj nacin, $to ¢e se napola ili
djelomi¢no podignuti teret malo spustiti uz trzaje.

o
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Kod odzragivanja napumpajte krakom za podizanje
neoptere¢enu dizalicu tako da se podigne barem
dopola. Sad nogom pritisnite krak za podizanje tako
da u hidraulici nastane protutlak. Vijak za ispustanje
na dizalici (14) mora biti zatvoren.

Izvijagem pritisnite gumeni ¢ep (11) malo u stranu,
tako da se ispusti zrak.

Sad spustite dizalicu otvaranjem vijka za ispustanje
(14) i ponovite postupak oko 2-3 puta.

Isto tako se odzracuje putem vijka za ispustanje (14).

Eventualno nekoliko ispustenih kapljica ulja nema
znacaja za daljnje funkcioniranje dizalice. Tako ¢ete
biti sigurni da ¢e se iz uljnih kanala istisnuti
eventualni dzepovi zraka i da ée uredaj raditi
besprijekorno.

Staro ili izaslo ulje sakupite u specijalnu posudu i
predajte na za to predvideno mjesto za
zbrinjavanje!

6. Podizanje vozila (slika 1a/1b)

Prije nego $to ¢ete podizati Vase vozilo provijerite
stoji li Vase vozilo na ¢vrstoj podlozi, da prilikom
podizanja tereta dizalica ne propadne u tlo. Kod
lietnih temperatura moze se lako dogoditi da na
smolastim podlogama dizalica utone i prevrne se u
stranu.

U vozilu naravno zategnite ruénu kocnicu i po
moguénosti dodatno ga osigurajte kladama. Sad
postavite dizalicu ispod vozila tako da se podloZni
tanjur (5) moze pritisnuti na stabilnom mjestu. Kod
starijih vozila sa zahrdalim dijelovima poda postoji
opasnost od probijanja poda. Vijak za ispustanje (1)
mora biti zatvoren. Pomocéu Sipke za podizanje (8)
pumpaijte krak za podizanje (4) toliko da on samo
dotakne vozilo. Sad imate jo$ jednom moguénost
to¢nog namjestanja, kako bi se vozilo moglo
pravilno i sigurno podici.

Podignuto vozilo mora se, zbog vlastite
sigurnosti, dodatno osigurati s barem jednom
podlogom ako ¢e se podizati samo jedan kotac.
Nakon obavljenog posla najprije izvadite podlogu i
laganim odvrtanjem vijka za ispustanje (1) pomocu
Sipke za podizanje (8) ponovno spustite krak za
podizanje (4). Brzinu spustanja mozete sami

regulirati s manje ili viSe odvrtanja vijka za ispustanje

(1). Dizalica je opremljena sigurnosnim ventilom.
Ventil se nalazi bo¢no na hidrauli¢koj pumpi. Ovaj
ventil tvornic¢ki je podesen tako da se ne dizalica ne
moze preopteretiti.

Ne podesavajte ovaj ventil svojevoljno, jer ¢e u
slucaju osteéenja uredaja prestati vrijediti
jamstvo.

Ako je krak za podizanje (4) dostigao svoj najvisi
polozaj, daljnjim pumpanjem sigurnosni ventil
odnosno presmijerna naprava nece hidrauliku vise
opterecivati tlakom.

Potrebne sile prelaze 400 N i moraju se smanijiti
dodatnim osobama.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

7.1 Odrzavanje

Sve pokretne zglobove trebali biste, ovisno o
uporabi, podmazivati uljem svaka tri mjeseca,
odnosno leZajeve skretnih kota¢a mascu. Svaka
hidraulika ima brtvene O-prstene ili mansete koji se
uporabom trose.

U naSoj servisnoj sluzbi mozete naruciti komplete
takvih dijelova za popravak.

Ulijevajte samo bezkiselinsko hidrauli¢ko ulje da se
brtve ne bi ostetile.

Staro ili izaslo ulje sakupite u specijalnu posudu i
predajte na za to predvideno mjesto za
zbrinjavanje!

Ako hidrauli¢ka dizalica ne radi, hidraulika (klip)
trebala bi uvijek mirovati (klip je uvucen). To Stiti
precizno obradene povrsine klipa i klipnjace od
korozije.

Da bi se postiglo dobro funkcioniranje Vaseg
uredaja, trebali biste koristiti samo kvalitetno
hidrauli¢ko ulje. Ni u kojem slu¢aju nemojte mijesati
razli¢ite vrste ulja! Ne koristite teku¢inu za ko¢nice,
alkohol, glicerin, prljavo ulje, itd.

7.2 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti slijedeée podatke:

® Tip uredaja

o Kataloski broj uredaja

® Identifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info
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8. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredaj je zapakiran da bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova pakovina je sirovina i moze
se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklazu.
Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao $to je npr. metal i plastika.
Neispravne sklopove odlazite u specijalni otpad.
Raspitajte se u specijaliziranoj trgovini ili opéinskoj
upravi!
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9. Uklanjanje greSaka

Problem Uzrok Uklanjanje
Teret se ne moZe podizati pomodu | - Vijak za ispustanije nije dovoljno | - Cvrsto pritegnite vijak za
hidraulicke dizalice. pritegnut. ispustanje u smjeru kazaljke na

- Premala koli¢ina ulja.

satu.
- Dopunite ulje prema uputama.

Hidraulicka dizalica ne moze teret
drzati na podignutom polozaju.

- Vijak za ispustanje nije dovoljno
pritegnut.

- Premala koli¢ina ulja.

- Prljavstina je zacepila hidraulicki
sustav.

- Cvrsto pritegnite vijak za
ispustanje u smjeru kazaljke na
satu.

- Dopunite ulje prema uputama.

- Najprije zatvorite ventil za
ispustanje i zatim otvorite vijak/Cep
za odzracivanje (slika 2/poz. 11).
Stavite jednu nogu na predniji
kota¢ i povucite krak za podizanje
rukom na njegovu najvecu visinu.
Zatim spustite krak za podizanje i
pokus$ajte teret podiéi ponovno.

Hidraulika ne moze iza¢i na punu
visinu.

- Vijak za ispustanje nije dovoljno
pritegnut.

- Premala koli€ina ulja.
- U hidraulickom sustavu nalazi se
zrak.

- Cvrsto pritegnite vijak za
ispustanje u smjeru kazaljke na
satu.

- Dopunite ulje prema uputama.

- Otvorite vijak/Cep za odzralivanje
(slika 2/poz. 11) i ispustite zrak iz
hidrauli¢kog sustava viSestrukim
pumpanjem, kao $to je opisano u
uputama.

Hidraulika se ne moze spustiti do
kraja.

- IstroSena povratna opruga ili je
ona iskod€ila iz uporista.

- Trebali biste u pravilnim
vremenskim intervalima Cistiti i
podmazivati sve pokretne dijelove.
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A Paznja!

Kod kori§éenja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede i
Stete. Zbog toga pazljivo progitajte ova uputstva za
upotrebu / bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali
da predate drugim licima, molimo da im prosledite i
ova uputstva za upotrebu. Ne preuzimamo garanciju
za Stete koje bi nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputstava za upotrebu i bezbednosnih napomena.

1. Bezbednosne napomene

® Pre podizanja tereta proverite da li je zavrtanj za
ispustanje dobro zatvoren.

® Kod podizanja tereta dizalicu uvek postavite na
¢vrstu, ravnu podlogu.

® Nikada nemojte da radite ispod podignutog
tereta koji drzi samo dizalica. Na podignutim
vozilima ili ispod njih smete da radite samo ako
ste ih na podesan nacin poduprli i obezbedili od
prevrtanja i pomeranja.

® Dizalica je predvidena samo za podizanje tereta.
Nakon podizanja teret morate odmah da
poduprete s barem jednim podupira¢em. Vozila
pre podizanja morate dovoljno da obezbedite od
pomicanja. Dizalicu nikada nemojte da
postavljate ukoso s obzirom na smer dizanja.

® Kod vozila poduprite dizalicu samo na mestima
koje je oznacio proizvodac.

® Pripazite na to da se niko ne naslanja na
podignuto vozilo ili teret.

2. Opis uredaja (slika 1)

1. Zavrtanj za ispustanje
2. Prihvatnik Sipke za podizanje
3. Nosivi ram

4. Krak za podizanje
5. Podlozni tanjir
6. Tocak

7. Skretni tocak

8. Sipka za podizanje
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3. Namensko koriSéenje

Hidrauli¢ne autodizalice odgovaraju normi EN 1494:
2000. One su namenjene za podizanje tereta,
prvenstveno osobnih motornih vozila na temperaturi
okoline vec¢oj od 0°C.

Masina sme da se koristi samo namenski. Svaka
drugacija upotreba nije namenska. Za Stete ili
povrede svih vrsti koje iz toga proizadu, odgovoran
je korisnik/rukovalac, a nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
podesni za kori§¢enje u komercijalne, zanatske ili
industrijske svrhe.

Ne preuzimamo garanciju ako se uredaj koristi u
komercijalne i industrijske svrhe kao i sli¢nim
delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Sila podizanja (nosivost) 2000 kg
Min. visina 135 mm
Visina podizanja 170 mm

5. Pre pustanja u pogon

Kroz duze vreme tokom kojeg se dizalica ne koristi
moze da se dogodi da se u uljnim kanalima
hidraulike stvori vazdusni dzep ili je ve¢ na pocetku
bilo premalo ulja u hidraulici.

U oba sluc¢aja postupite na slede¢i nacin:

a) Nadopunjavanje ulja (slika 2)

Skinite pokrivnu ploéu. Na hidrauli¢nom cilindru (10)
videc¢ete gumeni ¢ep (11) koji zatvara otvor za
punjenje ulja (12). Skinite gumeni ¢ep (11) boénim
pritiskom pomocu odvija¢a. U tu svrhu postavite
dizalicu vodoravno na tlo. Kroz taj otvor uliva se
hidrauli¢no ulje (tip: HLP 32 Iso ili ekvivalentno).
Molimo da prema potrebi napunite toliko ulja da
unutrasnji vidljivi cilindar bude prekriven uljem (13).
Sad opet umetnite gumeni ¢ep (11) u otvor (12) tako
da zaptiva.

b) Odvazdusivanje (slika 2)

Barem nakon svakog punjenja morali biste da
odvazdusite hidrauliku.

Takode kod duzeg nekori$c¢enja dizalice u
hidrauliénim kanalima mogu da se stvore vazdu$ni
dzepovi.
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To ¢ete opaziti na taj nacin, Sto ¢e se napola ili
delimi¢no podignuti teret malo spustiti uz trzaje.
Kod odvazdus$ivanja napumpajte krakom za
podizanje neoptere¢enu dizalicu tako da se podigne
barem dopola. Sad nogom pritisnite krak za
podizanje tako da u hidraulici nastane protupritisak.
Zavrtanj za ispustanje na dizalici (14) mora biti
zatvoren.

Odvijacem pritisnite gumeni ¢ep (11) malo u stranu,
tako da se ispusti vazduh.

Sada spustite dizalicu otvaranjem zavrtnja za
ispustanje (14) i ponovite postupak oko 2-3 puta.
Isto tako se odvazdusuje pomocu zavrtnja za
ispustanje (14). Eventuelno nekoliko ispustenih kapi
ulja nema vaznost za daljnje funkcioniranje dizalice.
Tako ¢ete biti sigurni da ¢e se iz uljnih kanala
istisnuti eventuelni vazdusni dzepovi i da ¢e uredaj
da radi besprekorno.

Staro ili izaslo ulje sakupite u specijalni sud i
predajte ga za to predvidenom mesto za
zbrinjavanje!

6. Podizanje vozila (slika 1a/1b)

Pre nego ¢ete da podignete Vase vozilo, proverite
da li ono stoji na évrstoj podlozi, kako kod podizanja
tereta dizalica ne bi propala u tlo. Kod letnjih
temperatura moze lako da se dogodi da na
smolastim podlogama dizalica utone i prevrne se na
stranu.

U vozilu naravno, zategnite ru¢nu koénicu i po
moguénosti dodatno ga obezbedite trupcem. Sada
postavite dizalicu ispod vozila tako da se podloZni
tanjir (5) moze pritisnuti na stabilnom mestu. Kod
starijih vozila sa zardalim delovima poda postoji
opasnost od probijanja poda. Zavrtanj za ispustanje
(1) mora biti zatvoren. Pomocu Sipke za podizanje
(8) pumpajte krak za podizanje (4) toliko da on samo
dotakne vozilo. Sada imate jo$ jednom moguénost
taénog namestanja, kako bi vozilo moglo da se
pravilno i bezbedno podigne.

Podignuto vozilo mora se, zbog sopstvene
bezbednosti, dodatno osigurati sa barem jednom
podlogom ako ¢e se podizati samo jedan tocak.
Nakon obavljenog posla prvo izvadite podlogu i
laganim odvrtanjem zavrtnja za ispustanje (1)
pomocu Sipke za podizanje (8) ponovo spustite krak
za podizanje (4). Brzinu spustanja mozZete sami da
reguliSete s manje ili viSe odvrtanja zavrtnja za
ispustanje (1). Dizalica ima sigurnosni ventil. Ventil
se nalazi bo¢no na hidrauli¢noj pumpi. Ovaj ventil
fabricki je pode$en tako da dizalica ne moze da se
preoptereti.

Ne podesavaijte ovaj ventil na svoju ruku, jer ¢e u
sluéaju osteéenja uredaja prestati vaziti
garancija.

Ako je krak za podizanje (4) dostigao svoj najvisi
polozaj, ¢ak i daljim pumpanjem sigurnosni ventil
odnosno preusmeravajuéa naprava necée hidrauliku
viSe da opterecuje pritiskom.

Potrebne sile su ve¢e od 400 N i stoga se moraju
smanijiti dodatnim osobama.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

7.1 Odrzavanje

Sve pokretne zglobove trebali biste da, zavisno od
upotrebe, podmazujete uljem svaka tri meseca,
odnosno lezajeve skretnih to¢ki¢a maséu. Svaka
hidraulika ima zaptivne O-prstene ili mansete koji se
upotrebom trose.

U naSoj servisnoj sluzbi mozete da narucite
komplete takvih delova za popravak.

Ulivajte samo hidrauli¢no ulje bez kiseline kako se
zaptivke ne bi ostetile.

Staro ulje ili ulje koje je iscurilo sakupite u
specijalni sud i predajte ga za to predvidenom
mestu za zbrinjavanje!

Ako hidrauli¢na dizalica ne radi, hidraulika (klip) bi
trebala uvek da miruje (klip je uvucéen). To Stiti
precizno obradene povrsine klipa i klipnjace od
korozije.

Da bi se postiglo dobro funkcioniranje Vaseg
uredaja, trebali biste da koristite samo kvalitetno
hidrauliéno ulje. Ni u kom slu¢aju nemojte da mesate
razne vrste ulja! Ne koristite te¢nost za koc¢nice,
alkohol, glicerin, prljavo ulje, itd.

7.2 Porudzbina rezervnih delova:

Kod narucivanja rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

® Tip uredaja

o Kataloski broj uredaja

® Identifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.isc-gmbh.info
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8. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredaj je zapakovan tako da se tokom transporta
sprece oSteéenja. Ova ambalaza je sirovina i moze
ponovo da se upotrebi ili predati na reciklazu.
Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Neispravne
sklopove odlazite u specijalan otpad. Raspitajte se u
specijalizovanoj prodavnici ili opstinskoj upravi!
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9. Uklanjanje greSaka

Problem

Uzrok

Uklanjanje

Teret se ne moze podizati pomocu
hidraulicke dizalice.

- Zavrtanj za ispustanje nije
dovoljno stegnut.
- Premala koli¢ina ulja.

- Cvrsto stegnite zavrtanj za
ispustanje u smeru kazaljke na
satu.

- Dopunite ulje prema uputstvima.

Hidrauli¢na dizalica ne moze da
drzi teret na podignutom poloZzaju.

- Zavrtanj za ispustanje nije
dovoljno stegnut.

- Premala koli¢ina ulja.

- Prljavétina je zacepila hidrauli¢ni
sistem.

- Cvrsto stegnite zavrtanj za
ispustanje u smeru kazaljke na
satu.

- Dopunite ulje prema uputstvima.
- Najpre zatvorite ventil za
ispustanje i zatim otvorite
zavrtanj/Gep za odvazdusivanje
(slika 2/poz. 11). Stavite jednu
nogu na predniji to¢ak i povucite
krak za podizanje rukom na
njegovu najvecu visinu. Zatim
spustite krak za podizanje i
pokusajte teret podi¢i ponovo.

Hidraulika ne moze iza¢i na punu
visinu.

- Zavrtanj za ispustanje nije
dovoljno stegnut.

- Premala koli¢ina ulja.

- U hidraulicnom sistemu nalazi se
vazduh.

- Cvrsto stegnite zavrtanj za
ispustanje u smeru kazaljke na
satu.

- Dopunite ulje prema uputstvima
- Otvorite zavrtanj/Cep za
odvazdusivanje (slika 2/poz. 11) i
ispustite vazduh iz hidrauli¢cnog
sistema viSestrukim pumpanjem,
kao $to je opisano u uputstvima.

Hidraulika se ne moze spustiti do
kraja.

- IstroSena povratna opruga ili je
ona iskod€ila iz uporista.

- Trebali biste u pravilnim
vremenskim intervalima da ocistite
i podmazete sve pokretne delove.
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A Pozor!

Pfi pouzivani ptistrojd musi byt dodrZzovana urcita
bezpecénostni opatieni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze/bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/je ulozte,
abyste méli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
predate pfistroj jinym osobam, predejte s nim
prosim i tento navod k obsluze/bezpecnostni
pokyny. Nepfebirame zadné ru¢eni za $kody a Urazy
vzniklé v disledku nedodrZovani tohoto navodu k
obsluze a bezpecénostnich pokyn(.

1. Bezpeénostni pokyny

® Pred zvednutim bfemena prekontrolovat, zda je
vypoustéci Sroub pevné uzavien.

® Zvedak pfi zvedani bfemena vzdy postavit na
pevny, rovny podklad.

® Nikdy nepracovat pod zvednutym bfemenem,
které je podepfeno pouze zvedakem. Na
zvednutych vozidlech a pod nimi se smi
pracovat pouze tehdy, kdyZ jsou tato
dostate¢né zabezpec€ena a podeprena proti
prevraceni a sklouznuti.

® Zvedak je koncipovan pouze na zvedani
bfemen. Po zvednuti bremena musi byt toto
ihned podepfeno minimalné montaznim
podstavcem. Zvedana vozidla pfed zvednutim
dostate¢né zabezpecit proti pojezdu. Zvedak pfi
zvedani nikdy nenasazovat $ikmo nebo nakfivo.

® Zvedak nasadte na vozidlo pouze na mistech
oznacenych vyrobcem vozidla.

® Dbat na to, aby se nikdo neoprel o zvednuté
vozidlo nebo zvednuté bremeno.

2. Popis pristroje (obr. 1)

1. Vypoustéci Sroub
2. Upinani zvedaci ty¢e
3. Nosny drzak
4. Zvedaci rameno
5. Opérny talif
6. Kole¢ko

7. Vodici kole¢ko
8. Zvedaci ty¢
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3. Pouziti podle ucelu uréeni

Hydraulické automobilové zvedaky odpovidaji
smérnici EN 1494: 2000. Jsou uréeny pro zvedani
bfemen, pfedevsim osobnich automobill, pfi okolni
teploté nad 0 °C.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého Ucelu
uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovida pouziti podle G¢elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle
svého Ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femeslinické nebo primyslové pouziti. Nepfebirdme
proto zadné ruéeni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femeslinych nebo prlimyslovych
podnicich a pti srovnatelnych ¢innostech.

4. Technicka data

Zvedaci (nosna) sila 2000 kg
Vyska min. 135 mm
Zdvih 170 mm

5. Pred uvedenim do provozu

Pfi del$i dobé nepouzivani zvedaku mize dojit k
tomu, Ze se v olejovych cestach hydrauliky vytvori
vzduchové polstare nebo je jiz od zacatku v
hydraulice malo oleje.

V obou pfipadech postupuijte nasledovné:

a) Doplnéni oleje (obr. 2)

Sejmout kryci desku. Na hydraulickém valci (10)
vidite pryZzovou zatku (11), ktera uzavira plnici otvor
oleje (12). Boénim vtlacenim Sroubovékem pryzovou
zatku (11) vyjméte. Zvedak k tomu musi stat
vodorovné na podlaze. Timto otvorem hydraulicky
olej (typ: HLP 32 Iso nebo srovnatelny) doplnite.

V pfipadé potieby prosim doplrite tolik oleje, aby byl
uvnitf umistény viditelny valec olejem pokryt (13).
Nyni pryZzovou zatku (11) opét tésné vsadte do
otvoru (12).

b) Odvzdusnéni (obr. 2)

Minimalné po kazdém doplnéni oleje musi byt
hydraulika odvzdu$néna.

Také pfi delSim nepouzivani zvedaku se mohou v
hydraulickych cestach vytvofit vzduchové polstare.
Toho si vS§imnete, kdyZ bfemeno zvednuté ¢astecné
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nebo do poloviny klesa trhavymi pohyby dold.

K odvzdusnéni zvedaci rameno bez bfemena
pumpovanim zvednéte cca do poloviny. Nyni nohou
seslapnéte zvedaci rameno, aby v hydraulice vznikl
protitlak. Vypoustéci Sroub zvedaku (14) musi byt
zavieny.

Pomoci Sroubovaku stlacte pryZzovou zatku (11)
lehce ke strané tak, aby vzduch unikl.

Nyni zvedak otevienim vypoustéciho Sroubu (14)
spustte a proces 2 - 3 krat opakujte.

Stejné tak Ize provést odvzdusnéni pomoci
vypoustéciho Sroubu (14). Pfitom nemaji event.
vytékajici kapky oleje pro dalsi funkci zvedaku zadny
vyznam. Tak se ujistite, Ze jsou event. vzduchové
polstare z olejovych kanall vytlaceny a zafizeni
bezvadné pracuje.

Pouzity nebo vytékajici olej zachytit ve specialni
nadobé a odevzdat ve sbérném misté
upotiebenych olejti!

6. Zvedani vozidel (obr. 1a/1b)

Nez vozidlo zvednete, pfesvédéte se, zda vozidlo
stoji na pevném podkladu, aby nebyl zvednutym
bfemenem zvedak vtlacen do podlahy. P¥i letnich
teplotach se lehce stane, Ze na asfaltovych
plochach zvedak zapadne a tim by mohl bo¢né
vyklouznout.

Ve vozidle samoziejmé zatahnout ru¢ni brzdu a
podle moznosti vozidlo dodate¢né zabezpedit
pomoci $palkd. Nyni postavte zvedak pod vozidlo
tak, aby mohl byt opérny talif (5) zvedaku na
stabilnim misté pfitlacen. U starSich vozidel s
narezavélymi spodnimi ¢astmi vozidla existuje lehce
moznost prorazeni. Vypoustéci Sroub (1) musi byt
uzavren. Pomoci zvedaci ty¢e (8) nyni pumpovanim
zvednéte zvedaci rameno (4) tak vysoko, aby se
jesté nedotykalo vozidla. Nyni mate jesté jednou
moznost pfesného sefizeni, aby mohlo byt vozidlo
fadné a bezpecné zvednuto.

Jakmile je nadzvednuto jen jedno jediné kolo,
musi byt zvedané vozidlo zasadné z dlivodd Vasi
vlastni bezpecénosti dodatec¢né zabezpeceno min.
jednim montaznim podstavcem.

Po vykonané préaci nejdfive vyjméte montazni
podstavec a pomoci zvedaci paky (8) a lehkym
otevienim vypoustéciho Sroubu (1) zvedaci rameno
(4) opét spustte. Rychlost spousténi mlzete sami
regulovat mensim nebo vétsSim otevienim
vypoustéciho Sroubu (1). Zvedak je vybaven
pojistnym ventilem proti pretizeni. Ventil je umistén
bocné na hydraulickém ¢erpadle. Tento ventil je ze
zavodu nastaven tak, Ze neni mozné zvednout vétsi,
nez max. zatéz.

Tento ventil samovolné neprestavujte, protoze
jinak hrozi nebezpeci poskozeni zarizeni a zanika
narok na zaruku.

Pokud zvedaci rameno (4) dosahlo své nejvyssi
polohy, neni jiz v hydraulice i p¥i dal$im pumpovani
pojistnym ventilem, resp. pfepoustécim zafizenim,
vytvéaren tlak.

Potfebné sily prekracuji 400 N a musi byt
redukovany pfivolanim dodate¢nych osob.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dil(

7.1 Udrzba

Vsechny pohyblivé klouby by mély byt, podle
pouzivani, kazdého Ctvrt az pll roku naolejovany
nebo valeckova lozZiska vodicich kole¢ek namazana.
Kazda hydraulika je vybavena tésnicimi O krouzky
nebo tésnicimi manzetami, které podle ¢etnosti
pouzivani vedou k opotiebeni.

U naseho zakaznického servisu obdrzite ndhradni
sady pro opravu.

Doplriujte pouze kyselin prosty hydraulicky olej, aby
nebyla poskozena tésnéni.

Pouzity nebo vytékajici olej zachytit ve specialni
nadobé a odevzdat ve sbérném misté
upotiebenych olejti!

Neni-li hydraulicky zvedak v provozu, méla by byt
hydraulika (pist) vzdy v klidovém stavu (pist
zasunuty). Toto chrani precizné vyrobeny povrch
pistu a pistnice pfed korozi.

Abyste dosahli dobré funkce Vaseho zafizeni, méli
byste pouzivat pouze kvalitni hydraulicky olej. V
zadném piipadé nemichejte dohromady rizné oleje!
Nikdy nepouzivejte brzdovou kapalinu, alkohol,
glycerin, znecistény olej atd.

7.2 Objednani nahradnich dilt:

Pfi objednavce nahradnich dilll je tfeba uvést
nasledujici udaje:

® Typ pfistroje

e Cislo artiklu pFistroje

® Identifikacni Cislo pfistroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info
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8. Likvidace a recyklace

Zafizeni je uloZeno v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Zafizeni a jeho pfislusenstvi je vyrobeno z rozdilnych
materiald, jako napt. kov a plasty. Defektni
soucastky odevzdejte k likvidaci zvlastnich odpad.
Zeptejte se v odborné prodejné nebo na mistnim
zastupitelstvil
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9. Odstranéni poruch

Problém

Pri¢ina

Odstranéni

Zvedané bremeno nelze pomoci
hydraulického zvedaku zvednout.

- Vypoustéci Sroub nebyl pevné
utazen.

- Moc malé mnozstvi oleje.

- Vypoustéci Sroub ve sméru
hodinovych rucic¢ek pevné
utadhnéte.

- Olej podle navodu doplnite.

Hydraulicky zvedak neni schopen
udrzet bfemeno ve zvednuté
poloze.

- Vypoustéci Sroub nebyl pevné
utazen.

- Moc malé mnozstvi oleje.
- Hydraulicky systém byl ucpan
necistotami.

- Vypoustéci Sroub ve sméru
hodinovych rugic¢ek pevné
utdhnéte.

- Olej podle navodu dopilrite.

- Nejdfive zaviete vypoustéci ventil
a poté otevrete odvzdusSnovaci
Sroub/odvzdusiiovaci zatku (obr.
2/pol. 11). Jednu nohu postavte na
predni kole€ko a zvedaci rameno
vytahnéte rukou do jeho nejvyssi
polohy.

Potom zvedaci rameno spustte a
znovu se pokuste naklad zvednout.

Hydraulika se neda zvednout az
nahoru.

- Vypoustéci Sroub nebyl pevné
utazen.

- Moc malé mnozstvi oleje.
- V hydraulickém systému se
nachazi vzduch.

- Vypoustéci Sroub ve sméru
hodinovych ruci¢ek pevné
utadhnéte.

- Olej podle navodu doplnite.

- Otevfete odvzdusSfiovaci
Sroub/odvzdusiiovaci zatku (obr.
2/pol. 11) a poté opakovanym
pumpovanim nahoru a dol
odstrante vzduch z hydraulického
systému tak, jak je popsano v
navodu.

Hydraulika se neda spustit az dold.

- Vratna pruzina je opotfebovana
nebo vyvésena.

- V8echny pohyblivé dily byste méli
v pravidelnych intervalech ¢istit a
magzat.

37



Anleitung BT TJ 2000 _SPKl:  26.08.2009 1$&9 Uhr Seite 38

A Pozor!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym Skodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na obsluhu
/ bezpec€nostné pokyny. Nasledne ich starostlivo
uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii potrebné
informacie. V pripade, Ze budete pristroj poziciavat
tretim osobam, prosim odovzdajte im spolu

s pristrojom tento navod na obsluhu/ bezpeénostné
pokyny. Nepreberame Ziadne rucenie za nehody
alebo $kody, ktoré vznikni nedodrzanim tohto
navodu na obsluhu a obsiahnutych bezpeénostnych
predpisov.

1. Bezpeénostné pokyny

® Pred kazdym zdvihanim bremena skontrolujte, €i
je vypustacia skrutka pevne dotiahnuta.

® Pri zdvihani bremena umiestnite zdvihak vzdy na
pevny a rovny podklad.

® Nikdy nepracujte pod zdvihnutymi bremenami,
ktoré su podopreté len samotnym zdvihakom.
Na zdvihnutych vozidlach alebo pod nimi sa
smie pracovat len pod tou podmienkou, Ze su
podopreté a dostatocne zabezpecené proti
prevrateniu a zoSmyknutiu sa.

® Zdvihak je uréeny len na zdvihanie bremien. Po
nadvihnuti bremena sa musi toto bremeno
podopriet minimalne jednou podperou. Ak sa
budu zdvihat vozidla, je nevyhnutné ich pred
zdvihanim dostato¢ne zabezpecit pred
samovolnym posunutim. Zdvihak nikdy
neprikladajte krivo alebo Sikmo k danému
predmetu.

® Zdvihak podkladajte pod vozidlo len na tych
miestach, ktoré su vyrobcom vozidla na to
uréené.

@ Dbajte na to, aby sa nikto neoprel o zdvihnuté
vozidlo alebo zdvihnuté bremeno.

2. Popis pristroja (obrazok 1)

1. Vypustacia skrutka

2. Uchytenie pumpovacej tyce
3. Rucka na nosenie

4. Zdvihacie rameno

5. Podopieracia miska

6. Koliesko

7. Vodiace koliesko

8. Zdvihacia ty¢
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3. Spravne pouzitie pristroja

Hydraulické zdvihaky pre vozidla zodpovedaju
norme EN 1494: 2000. Su uréené na zdvihanie
bremien, predovsetkym osobnych vozidiel, pri
teplote okolitého prostredia nad 0 °C.

Zariadenie sa mbze pouzivat len pre ten Ucel, na
ktory bolo uréené. Kazdé iné odlisné pouzitie
zariadenia sa povaZuje za nespihajlce ugel pouZitia.
Za skody alebo zranenia akéhokolvek druhu
sposobené nespravnym pouzivanim ruéi pouzivatel /
obsluhujica osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, Ze nase pristroje
neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné
pouZitie.

Nepreberdme Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Vztlak (nosnost) 2000 kg
Vyska min. 135 mm
Zdvih 170 mm

5. Pred uvedenim do prevadzky

Vzhladom na dlhy &as, pocas ktorého nebol zdvihak
pouzivany, sa moze stat, Ze sa v olejovych
kanalikoch hydraulického systému vytvoria
vzduchové vankuse, alebo je mozné, Ze od zaciatku
bude v hydraulickom systéme prili§ malo oleja.

V obidvoch pripadoch postupuijte nasledovne:

a) Doplnenie oleja (obrazok 2)

Odoberte kryt. Na hydraulickom valci (10) uvidite
gumenu zatku (11), ktord uzatvéra plniaci otvor pre
hydraulicky olej (12). Odoberte gumenu zatku (11)
tak, Ze ju zboku vytlaéite pomocou skrutkovaca.
Zdvihak pritom umiestnite vodorovne na podlahu.
Cez tento otvor sa nalieva hydraulicky olej (typ: HLP
32 Iso alebo porovnatelny).

Prosim naplrite podla potreby tolko oleja, aby bol
vnutorny valec, ktory je viditelny, prekryty olejom
(13).

Potom znovu zasurite gumenu zatku (11) do otvoru
(12) tak, aby dobre tesnila.

o



Anleitung BT TJ 2000 _SPKl:  26.08.2009 1$&9 Uhr Seite 39

b) Odvzdusnenie (obrazok 2)

Prinajmensom po kazdej vymene oleja sa musi
hydraulicky systém odvzdus$nit.

Rovnako v pripade, Ze sa zdvihak dlhsi ¢as
nepouziva, mézu sa v kandlikoch hydraulického
systému vytvarat vzduchové vankuse.

Spoznate to podla toho, Ze bremeno, ktoré je
nadvihnuté do polovice alebo len ¢iastoéne, pri
zdvihani narazovito klesne spat.

Ked' chcete zdvihak odvzdus$nit, napumpujte
zdvihacie rameno bez zataze cca do polovi¢nej
vysky. Nasledne zatlacte nohou na zdvihacie
rameno, aby sa v hydraulickom systéme vytvoril
protitlak. Vypustacia skrutka zdvihaka (14) musi byt
zatvorena.

Pomocou skrutkovaca zatlacte gumenu zatku (11)
zl'ahka do strany tak, aby mohol unikat vzduch.
Nasledne spustite zdvihak dolu otvorenim
vypustacej skrutky (14) a zopakuijte cely postup
priblizne 2 az 3 krat.

Rovnako sa odvzdus$fiuje cez vypustaciu skrutku
(14). Pripadny olej, ktory sa pritom po kvapkach
uvolni, nie je dolezity pre d'alSie fungovanie
zdvihaka. Takto sa uistite, Ze sa z olejovych
kanalikov vytlacia pripadné vzduchové vankuse a
zariadenie bude bezchybne pracovat.

Stary alebo vytekaijtici olej zachytte do $pecialnej
nadoby a odovzdajte ho na zbernom mieste pre
odpadové oleje!

6. Zdvihanie vozidiel (obrazok 1a/1b)

Predtym, ako zaénete zdvihat Vase vozidlo,
skontrolujte, ¢i stoji vozidlo na pevnom podklade,
aby nedoslo pri zdvihnutom bremene k zatlaeniu
zdvihaka do podlahy / do zeme. Pri letnych
teplotach sa méze lahko stat, Ze sa zdvihak zabori
do zméaknutych asfaltovanych pléch a nasledne sa
mbze vySmyknut do strany.

Vo vozidle samozrejme zatiahnite rué¢nud brzdu a
podla moznosti vozidlo dodato¢ne podoprite
opornymi klatikmi. Nasledne umiestnite zdvihak pod
vozidlo tak, aby sa podopieracia miska (5) zdvihdka
mohla pritlacit o podvozok na stabilnom mieste. Pri
starsich vozidlach so zhrdzavenymi podvozkovymi
¢astami moze lahko hrozit nebezpecenstvo
prelomenia. Vypustacia skrutka zdvihaka (1) musi
byt zatvorenda. Prostrednictvom pumpovacej tyce (8)
teraz vypumpuijte zdvihacie rameno (4) tak vysoko,
aby sa este tesne nedotykalo vozidla. Teraz mate
este jednu moznost presne nastavit zdvihak tak, aby
bolo mozné vozidlo riadne a bezpe¢ne nadvihnit.

Ak sa zdviha len jeden okraj vozidla, musi byt
takto nadvihnuté vozidlo zo zasady, kvéli vlastnej
bezpecnosti, dodato¢ne poistené aspon jednou
podkladacou podperou.

Po ukonéeni prace najprv vyberte podperu spod
vozidla a lFahkym povolenim vypustacej skrutky (1)
pomocou pumpovacej ty€e (8) znovu spustite dole
zdvihacie rameno (4). Rychlost spustania mozete
sami regulovat va¢sim alebo mensim povolenim
vypustacej skrutky (1). Zdvihak je vybaveny ventilom
na ochranu proti pretazeniu. Tento ventil sa
nachadza na boku hydraulického ¢erpadla. Tento
ventil je od vyroby nastaveny tak, aby nebolo mozné
prekroc¢it maximalnu povolenu zataz.
Neprestavujte tento ventil svojvolne, pretoze v
opacénom pripade by zanikol narok na zaruku, ak
by doslo k poskodeniu zariadenia.

Ak dosiahne zdvihacie rameno (4) svoju najvyssiu
polohu, nebude uz hydraulicky systém pri
pokrac¢ovani v pumpovani vystavovany dalS§iemu
tlaku, vzhladom na bezpecénostny ventil, resp.
nadprietokové zariadenie.

Potrebné sily prekracuju 400 N a musia sa rozlozit
tak, Ze sa privolaju dodato¢né osoby.

7. Cistenie, Gdrzba a objednavanie
nahradnych dielov

7.1 Udrzba

V&etky pohyblivé kiby by sa mali v zavislosti od
intenzity pouZzivania kazdy $tvrt- az polrok
naolejovat, resp. valéekové loziska vodiacich
koliesok namazat tukom. Kazdy hydraulicky systém
je vybaveny tesniacimi O-krizkami alebo tesniacimi
manzetami, ktoré sa v zavislosti od pouzivania
postupne opotreblvaju.

V oddeleni sluzieb zakaznikom nasho zavodu si
mozete k tymto tesneniam objednat sady na ich
opravu.

Dolievajte len hydraulicky olej neobsahujici kyseliny,
aby nedoslo k poskodeniu tesneni.

Stary alebo vytekaijuci olej zachytte do Specialnej
nadoby a odovzdajte ho na zbernom mieste pre
odpadové oleje!

Pokial sa hydraulicky zdvihak nepouziva, mala by sa
hydraulika (piest) vzdy uviest do pokojového stavu
(piest by mal byt zasunuty). Takto ochranite
dokladne obrobené povrchy piestu a ojnice pred
kordziou.

Pre dosiahnutie dobrého fungovania Vasho
zariadenia by ste mali pouzivat len vysoko hodnotné
hydraulické oleje. V Ziadnom pripade nemiesajte
medzi sebou rézne oleje! Nikdy nepouzivajte
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brzdovu kvapalinu, alkohol, glycerin, znecisteny olej,
a pod.

7.2 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné Udaje;

e Typ pristroja

® \Vyrobné Eislo pristroja

® Identifikacné &islo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informéacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info.

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale, ktory ho ma chranit
pred poskodenim pocas transportu. Tento obal je
surovinou a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prislusenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. Poskodené
suUciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
$pecialneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych Uradoch!
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9. Odstranovanie poruch

Problém

Pri€ina

Odstranenie poruchy

Zdvihané bremeno nie je mozné
nadvihnut pomocou hydraulického
zdvihaka.

- Vypustacia skrutka nebola
dostatoéne pevne dotiahnuta.

- MnozZstvo oleja je nedostatocné.

Vypustaciu skrutku pevne
dotiahnite v smere hodinovych
ruciciek.

- Dolejte olej podla navodu.

Hydraulicky zdvihdk nedokéaze
udrzat bremeno v zodvihnutej
polohe.

- Vypustacia skrutka nebola
dostatocne pevne dotiahnuta.

- Mnozstvo oleja je nedostatocné.

- Hydraulicky systém bol upchaty
necistotami.

- Vypustaciu skrutku pevne
dotiahnite v smere hodinovych
ruciciek.

- Dolejte olej podla navodu.

- Najprv uzatvorte vypustaci ventil,
a potom otvorte odvzdusnovaciu
skrutku / zatku (obrazok 2 / pol.
11). Polozte jednu nohu na predné
koliesko a rukou vytiahnite
zdvihacie rameno zdvihaka
smerom nahor do jeho maximalnej
vysKy.

Potom rameno spustite a znovu sa
pokuste zdvihnut bremeno.

Hydraulika sa neda vysunut do
plnej vysky

- Vypustacia skrutka nebola
dostato¢ne pevne dotiahnuta.

- Mnozstvo oleja je nedostatocné.

- V hydraulickom systéme sa
nachadza vzduch.

- Pevne dotiahnite vypustaciu
skrutku v smere hodinovych
ruciciek.

- Dolejte olej podla navodu.

- Otvorte odvzdu$fiovaciu skrutku
odvzdusnovaciu zatku (obrazok 2 /
pol. 11) a potom odstrarite vzduch
z hydraulického systému
opakovanym napumpovanim a
vypumpovanim, tak ako to je
opisané v navode.

Hydraulika sa neda celkom spustit
nadol.

- Vratna pruzina je opotrebovana
alebo vyskocila z haku.

- Mali by ste v pravidelnych
intervaloch vy¢istit a premazat
vSetky pohyblivé Casti.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserklarung

® erklart folgende Konformitéat gemaB EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per 'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

® forklarar féljande éverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttaa EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnosé wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKNnapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/IaCHO
AvpeKTnBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTUKyN

@ paskaidro $§adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWVEL TNV ak6Aovbn GuppdpPpwon cupdpwva Pe TNV
Odnyia EK kal Ta mpoTUTIA YA TO TIPOIOV

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

c/lefyloWUM YA,0CTOBEPAETCA, YTO cneaylowme
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM M Hopmam EC

Mporosiowye Npo 3a3Ha4yeHy HUHYe BiANoBigHICTb
BUpO6Y AUPEKTUBaM Ta cTaHfapTam EC Ha BUpi6

@ ja u3jaByBa cnefHaTa COO6P3HOCT COr/lacHO
EY-pMpeKTMBaTa 1 HOPMUTE 32 aPTUKIU

Uriini ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla voru

Rangierwagenheber BT-TJ 2000

[] 2006/95/EC

[[] 2006/28/EC

[[] 2005/32/EC

[[] 2004/108/EC

[[] 2004/22/EC

[] 1999/5/EC

[] 97/23/EC

[] 90/396/EC

(] 89/686/EC_96/58/EC
[] 87/404/EC

[x] 2006/42/EC
[x] 98/37/EC

Reg. No.:

[] Annex V

[]2004/26/EC

Emission No.:

[] Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:

[] Annex VI
Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)
P= KW;L/@=cm
Notified Body:

[]2000/14/EC_2005/88/EC

Standard references: EN ISO 14121-1; EN 1494

Landau/lsar, den 10.07.2009

Vong (st

Weichselgartner/GeferalManager

Guihua/Produ(ﬁ(anagement

First CE: 07
Art.-No.:20.117.75 1.-No.: 01049
Subject to change without notice

Archive-File/Record: 2011775-35-4155050-07
Documents registrar: Josef Landauer
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
dricklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléete, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

O]

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

@®

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggerelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, &ven utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

@B

Naknadno tiskanije ili sli¢na umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimiéno $tampanije ili umnozavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su prilozeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izri¢itu saglasnost firme ISC GmbH.

@

Dotisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a priivodnich
dokumentt vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentécie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj ¢iastoéné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.
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Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Der tages forbehold for tekniske aendringer
Foérbehall for tekniska forandringar
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
lIégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. Laprestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement & une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de 'appareil ou encore
'emploi d’accessoires hon homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que l'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur 'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de 'appareil n’entraine nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour 'appareil ou pour toute autre piece de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer 'appareil défectueux franco de
port & 'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi 'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
I'achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des

frais, des lors que I'appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse
de service apres-vente.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed €& limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
'uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dallimpiego della forza o dall'influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’'usura normale e dovuta allimpiego. Cid vale particolarmente per
batterie, per esse concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all'indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate 'apparecchio all'indirizzo del servizio assistenza.
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@™ GARANTIBEVIS

Kaere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa dette
garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav geelder folgende:

1.

Neaerveerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov berores ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fares tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemaerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgéet, safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, handvaerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere deekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som
folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som fglge af usagkyndig installation,
tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af veerktgj eller tilbehgr, som ikke er godkendt),
tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtreengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stov), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrgrer fra almindelig slitage. Dette geelder iszer batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 2 &r at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udigb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette gaelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at kunne gere garantikrav geeldende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstaende
adresse. Original kebskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Kabskvitteringen
skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst s ngjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke laengere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.
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® GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star aven garna till tjianst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for att du
ska kunna gora ansprak pa garantin:

1.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitignster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan harledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgarda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvandas till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for yrkesmassig,
hantverksmassig eller industriell anvédndning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte ersattning for transportskador, skador som kan hérledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvéndningar (t ex dverbelastning av
produkten eller anvandning av ej godkénda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhalls- och
sakerhetsbestdmmelser, frammande partiklar som har trdngt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet
slitage. Detta galler sarskilt for batterier som téacks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 2 ar och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det &r inte méjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har I6pt ut. Garantitiden férlangs inte nér produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar galla for produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat képebevis. Férvara darfér
kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen sa noggrant som méjligt. Om defekten i
produkten tacks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgérda skador som antingen inte tdcks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak doglo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
trazenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvacéa isklju€ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva iskljuéene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih oStec¢enja,
Steta zbog nepridrZzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$ni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preoptereéenje uredaja ili koriStenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili
prasine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. ostecenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog
trodenja tijekom koridtenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i
kod kori$tenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez plac¢anja
postarine na dolje navedenu adresu. Prilozite originalni rauna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupnii s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto toénije opisite
razlog reklamacije. Ako na$a jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo
Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naSeg servisa.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcionide besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nase servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vase zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju€ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ogranicen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to
da nasi uredaiji nisu konstruisani za koris¢enje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome
ugovor o garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili fabrickim pogonima, kao i u
sliénim delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju¢ene usluge zamene proizvoda u sluc¢aju transportnih
oStecenja, Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja
uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogreSan mrezni napon ili vrstu struje), zbog
Zloupotreba ili nestru¢nih primena (kao npr. preopterecenje uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih alata ili
pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja
stranih tela u uredaj (npr. peska, kamenja ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oSte¢enja
zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog habanja tokom kori§¢éenja. To narodito vredi za baterije za koje ipak
dajemo garanciju od 12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju vec¢ izvrSeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a poc€inje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uo€ili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
kori¢enja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam poS$aljete neispravan uredaj bez pla¢anja
postarine na dole navedenu adresu. Prilozite original raduna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupnji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto taénije opisite razlog
reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo za nadoknadu troSkova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naSeg servisa.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na nas zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaru¢nim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim ¢isle. Pro uplatfiovani naroku
na zaruku plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodateény zarucni servis. Vasich zakonnych narokl na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, ze
nase pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské, femesinické nebo
pramyslové pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych,
femeslinych nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno
poskytnuti nahrady za dopravni $kody, $kody zpUsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z
ddvodl neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastroju nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokyn( pro udrzbu a bezpe¢nostnich
pokyn(, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouZiti nasili nebo
poskozeni v dusledku cizich vlivd (jako napf. skody zplsobené padem), jakoz také bézného opotiebeni
zpusobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které pfesto poskytujeme zaruéni Ihttu 12
mésicd.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba ¢€ini 2 roky a za¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vyprS§enim zarucni doby je
treba uplatiiovat béhem dvou tydnl od zjisténi defektu. Uplatriovani narokd na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také
v pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

P¥i uplatfiovani Vaseho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez postovného na nize uvedenou adresu.
Prilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto
dobfre uloZte jako dlikaz! Popiste nam prosim pokud mozno presné divod reklamace. Je-li defekt pristroje v
nasem zaru¢nim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistro;.

Samoziejmé radi za Uhradu naklad(l odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaiji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim zaSlete na nasi servisni adresu.
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& ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je ndm to velmi I'Gto a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej
na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefébnnom
Cisle. Pri uplatriovani narokov na zaru¢né plnenie platia nasledujuce podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenie. Vade zakonné naroky na zaruku nie su
touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

Zarucéné plnenie sa vztahuje vylu¢ne len na nedostatky, ktoré st spésobené chybami materialu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbajte na to, Zze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s
takymto pouZzitim. Z naSej zaruky su okrem toho vylu¢ené nahradné pinenie za Skody pri transporte, Skody
sposobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zaklade neodbornej instalacie, nedodrzanim navodu
na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napatie alebo druh prudu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretaZenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prislusenstva), nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nésilia alebo cudzieho pésobenia
(napr. Skody spdsobené padom), a taktieZ je vylu¢ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu. To sa tyka
predovsetkym akumulatorov, na ktoré napriek tomu garantujeme zaruénu dobu 12 mesiacov.

Narok na zaruku zaniké, ak uz boli na pristroji svojvolne uskuto¢nené zasahy.

Doba zaruky je 2 roky a zac¢ina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaru¢nej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predlzeniu zaru¢nej doby
ani nedochadza na zéklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre akékolvek
inStalované nahradné diely. To plati taktieZ pri nasadeni miestneho servisu.

Pre uplatnenie naroku na zaruku nam prosim zaSlite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu. Prilozte predajny doklad v origindli alebo iny doklad o zakupeni s datumom. Prosim,
starostlivo si preto uschovajte pokladni¢ny blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popiste nam ¢o
najpresnejsie dévod reklamacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné pinenie, dostanete obratom
naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.

54



Anleitung BT TJ 2000 _SPKl:  26.08.2009 1%0 Uhr Seite 55

@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch iber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewéhrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rlickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Geréates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschédden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemiBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemafen, iblichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fiir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von

12 Monaten gewéhren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches tibersenden Sie bitte das defekte Gerat portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund mdglichst genau. Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 » Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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_SPK1:

TJ_2000

° Service Hotline: 01805 120 509 - www.isc-gmbh.info
(0,14 € / min. Festnetz T-Com) - Mo-Fr. 8:00-20:00 Uhr

Name: Retouren-Nr. iSC:

(2]

StraBe / Nr.: Telefon:

PLZ Ort Mobil:

Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: I.-Nr.:

(3]

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir

fiir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funkti
oder ,,Gerét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JA[]

NEIN ]

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

EH 08/2009 (01)

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt |1 @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung
und Art.-Nr. und L.-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen
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